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Leto IT. V Celovel, 1. oktobra 1882, Stev. 10,

Na Slemenih.

Povest. Spisal Anton Koder.

L

Dei je lil ves veder. Slabo jesensko vreme je e trajalo nekaj
dnij zapored. In v takovej no¢i je korakal na Gorjancih, tako imenovanej
severnozahodnej gorenjskej strani, kakih petdeset let star modZak. Tmina
in pa ozka s koreninami in peskom preplavljena gorska pot delala mu je
mnogo preglavice. Zapored je postajal. Se le ko zagleda v daljavi lué
na Slemenih, v eno nadstropje zidanej kmetskej higi, pospedi korake.

Prifedsi do samotnega poslopja, mora tri pote z Zeleznim kladivom,
ki visi na durih, trkati, predno éuje v vedi hripav Zenski glas: ,Peter,
ali si ti? Sveta pomagalka, zakaj te ni hilo k veferji? In v takovem
vremenu kolovratis po svetu!®

Trenotek pozneje se odsloni zapah. MoZak prestopi brez pozdrava
prag. Zaradi tega povzdigne stara dekla Mreta prikgano tresko in posveti
priflecu v obraz. JeZel, Oglar!“ vzklikne v tem hipu ¢udéd se, da jej
treska odpade,

#Ali se yraéam prezgodaj?® pravi moZak in koraka na ravnost v

druZinsko soho na desno,
’ »Oh, zakaj pa nisi ni¢ porodil, in tudi Zupan, ki je bil minoli
pondeljek na semnji v mestu, ni vedel, da se vrnes tako nenadoma,*
govori v zadregi Zemica in prislecu nasproti k mizi prisede.

wTo je nenadoma! Dve leti v hudimanovih krempljih kakor raz-
bojnik ticati, zaradi jezikov po nedolinem dom in posestvo v nemar
puséati!® odgovori meZak in glave v dlan podpre.

Zdaj %e le si upa dekla Mreta natanénejfe ogledati svojega gos-
podarja na Slemenih in zapazi, da so mu lasje osiveli, da mu je lice
hledo in vpadeno, da to ni veé nekdanji krepek in ponosen Oglar izmed
najpremoZnejsih vse okolice, temveé slaboten starec. ,Sveta deviea!*
vzdihne zatorej skrivaje, in svetla solza jej kanme na predpasnik.

34
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oZdihovanje ne pomaga nié! Po drmgem potu hofem pokazati
jezikom, da me niso ugonobili, kakor so me hoteli, da sem Se gospodar
na Slemenih, in poravnati hofem, kar je zamujenega. Gospoda sama,
sicer malo prida, obZalovala je, da mi ne more povrnoti krivie dveh
dolgih let v teZkej je¢i. Le ‘okolis¢ine, da je preno@il pred dvajsetimi
leti isti tujec pod mojo streho, da je izginol brez sluha, pustil mi eno-
letnega otroka, denarjev pa nié, akoravno je bajd vse svoje premoZenje
pri sebi nosil, in pa da sem si odslej pomogel v gospodarstvu, sezida
si novo poslopje, to je krivo moje nesreée,”

Tako je govoril Oglar in urnih korakev meril sobo. Po dolgem
molku e le vprasa staro deklo: ,Kje je Peter? Pri¢akovala si ga noej?
Prida ni, ki ostaja z doma. A zdaj bode drugae. Velik raéun imam
tudi z njim.“

»0 ne huduj se! Ni mu zameriti. Tvoja in tudi njegova sramota,
e holj pa tako nenadna smrt materina zmefala mu je skoro glavo. V
sree se mi smili prej tako veseli mladene¢. A zdaj niti v druséino ni
mogel, saj ves! Domd jok in nered, pri sosedih sumniZenje. Kje si naj
ise razvedrenja kot v kupi vina?“ :

Oglar ne odgovori nifesar. Dekla je zadela majholj obéutljive struno
njegovega srea. Zdivjal bi, ko se spomni, da nima ve Zene, blage
zene, ktero je zapustil zdravo, a sramota in gorjé jo je zakopalo v zgodnji
grob. Vse se Se poravna, a kdo mu priklide gospodinjo nazaj?

Skrivaje potegne Oglar pri deklinih hesedah z dlanjo po ofeh, kakor
da bi si utrnol solzo, ne omeni dalje sina in reée z mehkim glasom:
,»Videti hofem, kako in kaj.“ -

on S nekaj teii v zadnjem ¢asu Petra ,“ pristavi zopet Mreta
vidéd ginenega gospodarja ter nadaljuje v njegovo obramhbo: , Spomladi
mora v vojake. Upal ni, da se oprosti, ker je sin tako nesrefnega ofeta.
Povrh pa, o ubogi reve#, dozdeva se mi, da se je preglohoko zagledal
v Milano. In v resnici lep par bi bil lahko to; in ¢ée je tebi poviedi,
hode vse dobro in prav.“

»Milana!“ vzklikne Oglar pri teh besedah, kakor da hi ga hil gad
ujedel. Kvitku sko#i, s pestjo ob mizo udari, da se kozaree vode na njej,
previne, in pravi: Moléi mi o tem imenu. V mislih mi ni bilo veé, da
redim v hi& dekle istega tujea, vir mojega gorjd. In ona naj mi gospodari
na Slemenih ? Oglar naj se ne imenujem ve&, & ne spi ona noedj zadnjo
no¢ pod mojo streho!®

Mreta se prestradi teh besed. Petra je nekdaj pestovala, z njegovo
ranjko materjo je prigla na Slemene, Privastel jej je nekake na sree
dobro besedo je hotela govoriti zd-nj, a zdaj vidi, da je zastonj. Moléé
odide torej v zgornjo soho spat in ondi pomoli kle¢é pred podobo matere
boije sedem #alostij Se preeej ofenafev za sre¢o in blagoslov na Slemenih.
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Oglar pa je Se le proti jutru zadremal v pritlinej sobi. Le dve-
letno oddaljenje iz rojstne hife je oxopalo, kakor se je prepriéal prvo noé,
mir, ki je vladal v njej ves as. kar se vé on spominjati.

IL

Oglar je vstal druge jutro #e pred soluénim vzhodom. Vse je de
na Slemenih spalo, ko je hodil on od shrambe do shrambe, od kadce do
kravjega in konjskega hleva in nasprotno. Vedeti je hotel, kako se je
gospodarilo, koliko izpremenilo, odkar je trpel on pe nedolinem.

Ce sodimo po tem, kako je pogosto postajal, govoril polglasno sam
seb6j in z desnico posegal v svoje osivele lase, reéemo lahko, da ni hil
zadovoljen s svojim starim domovjem. Cutil je, da se je potujil sam,
da se mu je potujilo gospodarstvo. Ko je hodil po dvoridéi, plagila se
ga je kuretina, pricakujoéa pred vedo svoje gospodinje; celé nekdanji
ujegov ljubljenee, Sultan, priklenen pred kasdo, pomdravil ga je najprve
§ sovrainim hripavim glasom, a potém, spozpavii svojega gospoda, z
otoZnim eviljenjem, kakor da hi ga pomiloval zaradi njegove izpremembe,
Zaspan konjski hlapee pa, pomolivii zaradi Sultanovega lajanja zaspano
glavo iz svislij, zaprl je urno lino, misléé, da vidi le stra.ﬁllo Oglarjevo,
in se je prelmial kakor pred samim puklenﬁéekom

Poslednje je Oglarja uialilo.

Dve uri pozneje je sedel pri mizi v pritliénej sobi pri zajutreku.
Ko izpije kaka dva peta zapored polno kupo brinjevea, pravi nasproti
sedeéemu sinn Petru: ,Ze v prvem pogledu sem se prepridal, da je
gospodaril na Slemenih dve leti nov gospodar. Plot za kadfo je podrt,
streha na kravjem hlevn kaZe gola rebra. gnojisée ni urejeno po mojej
navadi, in konja, prej &ila in spreminjasta, nista poznati veé, Povém ti
danes prvi dan in vselej, da sem zdaj zopet jaz gospodar. Pozna¥ me in
vé§, kaj hofem in kaj ne, sicer —.%

Visokorasten, krepek mladene¢ upre pri zadnjih besedah, razialjen,
da pozdravlja ofe z ofitanjem edinega sina, svoje érno oké izpod pokrivala,
na kterem se sziblje dolgo petelinove peré, v svojega roditelja in pravi:
»OCe, tudi jaz vém, da ni pri nas vse, kakor hi biti moglo. A praviti
sam notem , koliko sem delal in se trudil in skrbel, da pridobim denar
za cesarske moie v vadej pravdi. Di tedko sem bobna redil domovanje;
kajti Prelesnik, poznate ga, me je hudimanovo pestil in stiskal “

wPrelesnik 1“ ponavlja Oglar iznenadjen. ,Da posodil mi je v resniei
nekaj stotakov, ko sem zidal hifo, a dal mi je &astno besedo, da jih
ne terja nikdar, da ostanejo zavarovani na prvem mestun, in zdaj ——!“

wZdaj,“ poprime zopet mladened hesedo, ,trudi se, kakor sem pre-
prican, da nas uni& popolnoma. Nafe sramote je on #e tako naj-

ved kriv.*
8“
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,Jaz mu nisem storil Zalega. Ponosen je in fasti zahteva, ker je
inpan, ker nekaj na pisanje ume in tadi po nemgko jezik maje. A varuje
naj se me! Oglar se ga ne ustrasi. Plafam mu, & gre tudi zadnji rep
iz hleva, potem pa —,“ govori Oglar razjarjen. Zdajei vstane izza omizja
in ponosno s Sirokimi koraki soho meri.

JAli pa poplada¥ ti ofetove dolgove, ti, ki se Zeni§ bajé in imas
ie hogato nevesto izbrano #* nadaljuje potém, stopivii pred sina in opa-
zuj6¢ ga s strupenim smehljanjem. ,

,In ko bi se, ali je Zenitey greh? Kazalo bi mi ne bilo drugega,
ko hi hil ostal % dalje sam na Slemenih; zdaj pa mi ni potreba .“ od-
govori sin nekako iznenadjen, da omenja ofe o tem.

,Torej sem ti zdaj na poti? Nepovoljno sem se ti vrnol, to vém!
Sicer hi brez ovire deklino mojega nesreénega spomina in nesree v
gnezdo izvabil, iz kterega je prokletstvo tvojega starega ofeta prepodilo.
A'zdaj ne hode moke iz tvojega nepremisljenega znanja. Le poglej me,
dokler miga td-le moj mezinee, ne bode mi gospodinjilo ime na Slemenih,
ktero moram preklinjati vse svoje Zivljenje.”

Sin zarudi in zbledi zopet, kakor stena. Kdo je povedal ofetu, da
ljubi Milano, zapudteno héer istega tujea, s ktero je odrastel kakor %
lastno sestro. Storiti ni mogel tega nihde drug kot Zupan Prelesnik, kajti
nerazumljivo se jej dobrika zadnji fas in jo vabi v sluiho, — Kdo ga
umeje ? Stiridesetleten mofiak in enoindvajsetletno dekle! Sicer bi mislil,
da mun je poviedi, da jo ho@e preslepiti z zapeljivim imenom: ,Vaika
fnpanja®.

,Ode, takovih besed me zasluZim . pravi sin potém in pristavi:
,Milana je postena, najboljfa deklica. Ko bi ne hilo nje na Slemenih,
ne hili bi vi veé nadli domovja td. In to je najino pladilo za dveletni
trud? — Da je héi nepoznanega céeta, ni kriva sama. Vada dolinost je,
ker ste jo izredili, skrheti tudi dalje za njo. In e ni volja vas, — jas
je nikdar zapustil ne bodem.*

,Nesramno seme!“ vzklikne ote razjarjen. ,Ti si upad nasprotovati
meni, ti zagovarjad, kar preklinja tvoj roditelj, — ti ho@eS brez mojega
dovoljenja nadaljevati pregresno zvezo — 2 nezakonskim, morda celé ne-
kri¢enim dekletom, ti —!*

Joze trepetajéé me more dalje. V nepopisljivej strasti dvigne pest
nad nepokornim sinom in hoe zamahnoti. A pri tej pridi plane kvisku
sin in kri¢i kakor zblaznel : _Pregreina zveza! Oce, kdo vam je rekel to?
Oce. Bog naj mi odpusti! Gorjé mu, kdor si upa omadekevati dekli-
¢ind ime!*

Pri teh besedah odrine ofeta, ki mu bledé@ stoji nasproti, in hofe

zapustiti sobo. A zmotil se je, upor svojega roditelja je preslabo cenil.
8 krepko roko odpahne Oglar duri in kridi: ,Pojdi, le pojdi in ne vradaj

P

- gt o
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ge ved! Zadnjo no¢ si spal pod mojo streho. Se danes ti sledi nehvaleina
deklina.*

Poglednjih hesed ni sin veé ul. Razoglav in urnih korakov je
prestopil prag in dvorid¢e, podrl plot za njim in izginol v gof¢i za
poslopjem.

Prepir je priklical rejenko Milano, plavolasko, ne#no razvito deklico,
Na vso sapo prihiti iz kuhinje, in zagledavii razjarjenega gospodarja,
obstoji, kakor okamenela, na pragu in pravi trepetaje: ,Ofe, kaj vam je?
Prosim vas, odpustite Petru, ¢ vas je Zalil. Sam ljubi Bog zna, nekako
izgubljen je zadnji ¢as in kakor brez wma.“

Bojeéa deklica osupne srditega Oglarja., Pomiriti se skufa in pravi
z njemn nenavadno mehkim glasom: ,Tebhi odpus®am. Ti si neizkufeno
dekle. On naj bi imel pamet in vedel bi naj, da je vajina neumna lju-
hezen ni¢ in zopet nié in da nicesar iz nje ne hode, Zatorej tudi tebi
povém, da si ga izbij iz glave, ako se ti je vsedel v njo. Gospodar sem
jaz in le jaz na Slemenih, in gospodinja ne mores biti ti nikdar, saj vés,
kako je! Sklenol sem moléati tebi nasproti o tvojej minolosti, a zdaj
gem prisiljen razkriti jo.*

Pri teh hesedah ukaZe prinesti poli¢ vina. In ko ga Milana s
solzami v o¢eh postavi na mizo, pokaie jej sedei sebi nasproti.

potara si zdaj ravno enoindvajset let, torej me lahko umes; po-
slugaj in ubogaj! Se v plenicah si bila skoro, ko je prisel v zimskej
nodi tujee, bajé tvoj ofe pod mojo streho in prosil prenofiséa in za
nekaj dnij poCitka. Sprejel sem ga, kajti tedaj niso takovi popotni ljudje
bili nenavadni. Ondi daleé na Ogerskem nekje se je uprla gospoda zoper
nafega cesarja, ip mislil sem si, da je bil tudi ta tujec eden takih.
Pomagaj mu ; videti je, da ima denar, pomore ti lahko iz stiske, ¢e hoce,
In ostal je pri meni. Tebe je utedila ranjka mati, ofeta pa sem skril
jaz v zgornjo sobo in skrbel zd-nj. Z nikomur ni obdeval ves as kot z
menoj in z Zupanom Prelesnikom doli v vasi, tedanjim mojim prijateljem.
Neko jutro se ne vrne veé v mojo hifo. Jaz mislim, da ga je zasledila
cesarska oblast. Moj prijatelj pa, ki si je od istega ¢asa vidno opomogel
v svojem zadolZenem gospodarstvu in tudi meni posodil nekaj stotakoy,
naznanil je bajé pred dvema letoma sodniji, da sem sumljiv jaz —
umora svojega gosta. Zakaj je hotel uniciti in osramotiti mojo hifo, ne
vém, jaz mu nisem nikdar Zalega storil. Zgodba poslednjih dveh let ti
Jje znana. Zblaznel bi, e pomislim, koliko sem trpel v tem asu. In
- moje gospodarstvo, izro¢eno toliko ¢asa neizkudenim rokam, visi le de na
~ niti. Takov pogled mi zledeni vsak trenotek sree, in potém He énjem o
tvojem znanji z mojim edinim sinom —.*

Pri teh besedah ne more dalje. Enako okamenelej Niobi poslusala je
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Milana Oglarjeve besede. 8é le ko preneha, zavé se; curek solz se jej
vlije izpod rok, s kterima je zakrivala lice.

,Dobro vé.“ pristavi zopet ¢rez nekoliko gospodar, ,da ne mores
ostati ve¢ pri nas. Kazali bi sicer ljudje za mendj in dejali: ,Nekaj
mora biti resnice v sumnifenji, sicer bi se iznebil dekline, ki mu je
prinesla nesreco v hifo.“

wJaz grem, ljubi oée. Prepritana sem, da ste trpeli po nedolinem
toliko zaradi mene, — in jaz vam nifesar povrnoti ne morem! Le
zadnjo profnjo Se imam. Odpustite Petru, da se je spozabil in da mi
je bil prijaznejdi od drugih ljudij. Najbolj§i mladeneé je, — in oéetove
ljubezni vreden.*

,0 tem ne govoriva dalje, to razsodim bolje sam ,* pristavi zopet
Oglar resnejfe. Tudi ne terjam, da gred Ze danes od nas. Nekaj dnij
ima¥ dasa, da si sluzbo preskrbig, a potém, kakor sem rekel.“

Tzgovorivii odide gospodar iz sobe na prosto,

111

Po dolgem ¢asu se je prikazala isto noé zopet luna izmed ohlakov.
In ko je potihnolo vse na Slemenih, ozrla se je v podstresno sobico na
juinej strani, kakor da bi hotela vasovati pri mladej Milani. A nagla je
slabo druféine noedj. Milana je sedela opravljena na postelji, akoravno
je odbilo Ze polnodi. Spati ni mogla. Le mislila je, mnogo mislila in
nidesar, Zjutraj zgodaj hoée oditi, — kam, to zna ljubi Bog, ki jej ni
dal domi in svejih, kakor drugim ofrokom. Zdajei jo predrami trkanje
na okno, in v mesecini spozna Petra stojefega na skladniei dry.

»Odpri mi Se enkrat, Milana!* ¢uje se Sepetanje.

Trenotek pozneje se oddrzne oknice, in vasovalec nadaljuje: ,Ne
zameri, Milana, da te motim v poznej uri, saj je zadnjikrat. Daleé sem
bil %e na potu, a kakor skala mi je leZala misel na prsih, da se od
tebe niti poslovil nisem in — vendar bila si mi nekdaj vse — in ostanes
mi tudi v bodote, Fe se morda tudi ne vidiva nikdar ved Ti se lahko
utolagif, v meni malo izgubi. Dejali so mi celé v oddaljenej krémi, da
pogleduje za tebdj Zupan Prelesnik , premoZen moZ v primeri z menoj
heradem, kterega je vrgel lastni ofe iz hiSe.”

Izgovorivii nasloni mladeneé lice v dlan, kajti luna, ktere si ravno
nocdj ni Zelel, posvetila je v okno in posrebrila dve debeli solzi, ki ste
mu gabliséali v ocesu. -

JPeter,“ vzdihne deklica, .ti me krivo sodis. Vso noé sem sedela
ti na postelji in ¢akala onega, kar me Se vede na gorske domovje. —
Jutre, ko posije solnce, sem #e¢ Bog zna kje globoko v dolini. Ti &e ne
vés, kdo sem in da nimam pravice ostajati dalje t4. Iskat grem domi in
ofeta, kterega nisem nikdar poznala.”
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nlorej je res, kar sem ¢ul véeraj zjutraj ? Tudi ti morad proé in
zaradi mene ? Poslednje mi dene najhujse, Ravno prav, pa skupaj greva,*
povzame zopet nekako pogumnejfe mladeneé. A kakor da hi se bil
ustradil poslednjega stavka, pristavi wno: O skupaj ne smeva iti —
‘nikdar ve¢, A vendar, povej mi resnico, ali smem verjeti ljudém, ki
pravijo, da si skrivna #upanova nevesta ?“

»Stori, kar hoted, & me mored soditi po ljudskej sodbi,* odyrne
otoino Milana. ,Da me je dve nedelji zapored od mase poe poljskem
potu pospremil, ko si z doma bil, to vé vsakdo. Vabil me je celé na dom,
ponujal mi je lepo sluibo, dragoecen dar mi je hotel stisnoti v roke, a
pustila sem ga pasti na travo in napeljala sem govor na navadne stvari.
Razljutilo ga je poslednje. Tvoje osebe je omenjal, o vojakih je govoril,
0 nesreénem ofetu. A jaz ga nisem poslusala. Na krizem potu oh kapeli
zavila sem na cesto in se ga odkriZala. Povedati ti nisem upala po-
slednjega poprej. Ti si prevrode krvi, a boljSe je naposled vendar, da
zvé5 od mene kot od opravljivih ljudij.“

»lako, sanjalo se mi je Ze ved no@ij zapored o takovej dogodbi.
In sanje moje me niso goljufale nikdar! Mene utakneta Zupan in ofe v
vojake, in ti se polagoma udds. Kakor amen v oéenasi, tako konéa no-
cojSnji veéer — najino ljubezen.“

Po teh besedah hote sko€iti moléé raz skladnice, a deklica ga ulovi
% ohema rokama za desnico in pravi: ,Poslufaj Se enkrat! Razven tebe,
ki se mi umika§ zdaj, imam le e edin drag spomin na svetu, in to je
svetinja, ktero nosim na vratu, odkar se zavedam. Podoba moje ranjke
matere je neki v njej, in todi to sem dobila le v poloviei, nekaj se je
je odkrusilo in izgubilo Ze prej. — Na! to ti dam, vzemi jo v spomin
in za prico, da govorim resnico in da ne hodem ljubila nikogar veé na
svetu razven tebe*

»Res da mi jo dad?“ vpra¥a mladene¢ nekako vesel in ogleduje
radovedno v svetlo plodo vloZeno in s steklom zavarovano podobo lepe
mlade Zene v ¢udno tujej opravi.

#Ne, imej jo!* pravi potém. ,Tvoja mati je. Koliko hi dal, ke bi
jaz takovo sliko svoje ranjke matere nae]!*

»Ne, vzemi jo in hrani jo na prsih, kakor sem jo hranila jaz —
in ée se vidiva morda Erez dolgo kdaj, vrnoti mi jo moras v znamenje,
da si mi ohranil tudi prijateljski spomin.*

»To pa!“ vzklikne mladeneé. ,Ce tako sodig, hranim jo rad, nikdar
ne pride od mojega Zivota, kakor ne tvoja podoba iz mojega srea.“

Iz takega pogovora ju zdrami teika stopinja od ceste sém. Peter
pozna svojega oteta, ki se ves vinjen Se le zdaj vraca iz vasi. Umaknoh
se mu mora, videti ga ne sme roditelj. :
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JJaz grem, Milana. Skufal hodem, da dobim sluibo v gorah pri
oglariji; tja mi porotaj, & mores, ko dobi¥ nove domovje, ako ne,
poiséem te sam!*

V.

-

Drugo jutro je bilo na Slemenih vse izpremenjeno. Stara Mreta je
hodila z objokanimi ofmi po kuhinji. Oglarja, ki je sedel zaspanega in
dmerikavega obraza s podprto glavo v spodnjej sobi, pa ni hotela ogo-
varjati. In poslednjemu se je naposled tudi samemu dolgocasilo. Sina
ni videl od prejinjega jutra in Mretino tozbo je ¢ul mimogredé, da tudi
Milane ni veé. Pusko vzame torej raz stene, poklite Sultana in odide v
goido. Oglar ni bil lovee nikdar. Strelno oroZje je imel le zaradi varnosti
na samotnem posestvu. A danes, nié ne dé, razvedriti se mora in ne
prafa, kdo ima pravico loviti, kdo ne.

A nesrefo je imel Ze prvi pot. Komaj stopi v gozd, pride mu Ze
nasproti lovee, njemu najneprijetnejsi €lovek, #upan Prelesnik. Tzognoti
se ga hode, a prepozno je; videl ga je in hojazljivosti kazati noce.

,Oho, Oglar, zdaj imag lepo prilognost loviti; druzino si razpodil
na vse syetovne strani in dela — si se odvadil baje,“ ogovori Zupan
vsiljenega lovea in pristavi: ,PokaZi mi svojo pusko, jako mi je povéedi 1“

»Tebi bi naj svoje oroije dajal? Poznati bi ga hotel, ki bi za-
hteval to,“ odgovori Oglar jezen, da ga tako sovraino napade clovek, ki
je kriv njegove nesrece.

Marsikoga drugega bi bile oplasile v strasti govorjeno hesede Oglar-
jeve, — a moénemu, visokorastenemu, pol gosposki obleéenemu Prelesniku
50 izvabile zani¢ljiv posmeh.

oKaznovati hi te moral zaradi nesramne predrznosti in zapreti,
kakor zasluZi lovski tat,“ odgovori porogljivo Zupan in meri jeze hlededega
Oglarja.

,Da sem lovski tat, da je prokletstvo v mojej hisi, kriv si le i,
ki si pripeljal tujega éloveka pod mojo streho, vzklikne zdajei Oglar,
pristopi tesno k nasprotniku ter upre svoje oko v njegovo.

Prelesnik se zgane, kakor da bi ga bil prebodel strupen pogled.
% nekako tresofim glasom in pomirjen pristavi zdaj: Silil ti nisem
tujega gospoda. Cemid si ga sprejel? Videli so ga naposled pri tebi,
torej ni moglo priti drugaée.”

Pri zadnjih s poniZnostjo in nekakim fantalinskim strahom izgo-
vorjenih hesedah rodi se nenadoma in prvié velikanska misel v Oglarjevej
glavi. Strast pa mu kakor nalasé di pogum, da jo izrede: ,Prijatelj, kaj
pa bi hilo, ko bi ga bili videli pri tebi zadnji pot? — Govori, pri tehi
in nikjer drugje!*
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Zupan izpremeni drugic barvo in vzklikne: ,Nesramnei, ustrelim
te na mestu, ¢e Se kdaj izredes tako sumnidenje,*

Izgovorivii dvigne pusko. A pri tej priéi ga zgrabijo kakor klesée
Zelezne pesti Oglarjeve, ki mu izvijejo orofje ter ga poderé v hoji na
tla, Se le ko se vije kakor gad pod njegovimi koleni, odjenja Oglar rekéé :
wZahvali se, da te ne spladam, kakor zasluzis! Po svojo pusko pa k
meni na dom pridi! Razbiti bi jo moral na tvojej glavi, a ohranim
§i jo v spomin na junaskega Jupana, ki se strasi, kakor vidim, nekdanjih
spominov.“

Prelesnik ne odgovori nicesar. Po stranskej poti se izgubi v
gozdu, kakor da bi on bil lovski tat, Oglar pa ponosen gospod vsej
divjaéini.

Cudéé se zre Oglar za svojim nasprotnikom in ko se hofe vrnoti
z nepricakovanim plenom, zagleda na tleh Zupanovo listnico. Potisne jo
v svoj brezrokavnik, mislé¢ si, zdaj je prisiljen, da me obisde.

Solnce je stalo isto jutro Ze precej visoko, a #upan se ne vine
domii, kakor je bil sklenol poprej. Jezen je in sramuje se brez puske v
vas, torej se napoti v oddaljeno selo. Med potem pa pogresi svojo listnico,
Neprijetno mu je to, ne zaradi neveev, mala svota je bila shranjena v
njej, a nekaj dragih listin je notri. Premisljujéé ali bi se vrnol ali ne,
pride do gozdne kapele na razpotji in ondi zagleda rejenko Milano raz
Slemen,

»Ali gre§ na daljno bozjo pot, da si z blagom obloena #* ogovori
priflec deklico, ki ga ni &ula prej. Deklico vso osupneno oblije pri teh
besedah rudeica, a vendar premisljeno odgovori: V blifnjo vas grem
danes, nekaj opravka imam tam.“

»In na Slemenih ti ni ved poviedi?“ zavrne jo Zupan, dobro veddé,
da mu deklica noée povedati resnice o véerajinjej dogodbi, ktero je #e
¢ul v vaskej krémi. Ne skrbi se zaradi tega, mene poslugaj,* nadaljuje
Zupan Prelesnik z nenavadno prijaznim glasom. _Ze davno sem hotel s
teboj skrivaje govoriti. Najprej se vrni raz tega pota, o kterem niti ne
vés, kam te pelje, potém pa hodi na desno z mendj! — Pod mojo streho
te caka srea in veselje. Verjami mi, jaz iSfem gospodinje in — ti si
mi poviedi, ¢e ti je prav.“

Po teh besedah skusa poobjeti plaho deklico, a ona ga odrine,
kakor da bi ne bila ¢ula zadnjih besed, rekéé: Sramujte se, Zupan, da
me zadrinjete v gozdu!¥

»Torej ti noces? Se enkrat te vpragam, ali noées? Premishi, #al ti
hode! Pravil ti Se nisem, da sem poznal nekdaj tvojega oéeta. Meni te
Je priporocil.  lIn zdaj, ko si potrebna maje pomeoéi, izpolnim mu Zeljo.*

Milana se strese pri teh besedah. Milo se jej stori, ko énje iz tujih
ust govoriti o svojem odetu,
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.Ne noréujte se z mendj, Zupan! Preuboga sem, da bi zaslugila
zasmehovanje, ée pa véste kaj o mojem odetu, povejte mi! Krifem svetd
prehodim, da ga najdem.”

,Poslednjega ne mores, ker ne Zivi veé. In kdo mu je kiiv tega,
poprasaj — Oglam. meni pa zaupaj, ki sem edini tvoj prijatelj!®

Gorjé! Ali je morda res Oglar, njen drugi ofe, morilec njenega
roditelja? Verjela bi ne bila tega nikdar! A zdaj, ko se je vrnol iz jede,
je ves predrugacen. Le hlimba je bila torej njegova prejsnja prijaznost ?
In ko bi bilo poslednje res? Stragna misel! Kako more ona ljubiti Petra,
sina morilea njenega ofeta!

V takej misli jo zapusté moéi, da omahne na prag gozdne kapele,
In to prilonost porabi #upan, da jo prime za roko ter jej natakne na
prst svoj zlati prstan rekéé:  Milana, to je znamenje, da si moja od danes.
V treh nedeljah imava poroko.“ $

A deklica izvije desnico in vzklikne: ,To ni mogoée!* vrie prstan
v travo in odide po stranskej poti dalje.

) £

Kake tri nedelje potém so v vaskej krémi pol ure od Slemen kmetski
pivei pili vino in Zganje. Med njimi je bil, kakor v zadnjem ¢asu po-
gostejse, tudi Oglar.

Domovje ga ni veselilo veé. Cutil je, da pogresa povsod Petra in
Milane. A pretrmast je bil, da bi ju poklical nazaj. Tudi bi sina ne
vedel iskati kje. Neki govoré, da je Sel érez mejo na Korogko, drugi, da
je pri oglarjih v gorah, in tretji, da se je zapisal sam v vojake,

O Milani pa se ¢uje le en glas, da jo hofe Zupan Prelesnik z
Zeno in da se vozi vetkrat v mesto, kjer stanuje dekle pri nekej pri-
jateljici.

Isti veéer je bhil Oglar Ze precej vinjen in dobre velje. Hotel je
obiskati popoldne Zupana, pozvedeti pri njem, kaj je resniénega o ljudskej
govorici, in tudi najdeno listnico bi mu moral vrnoti, a pnvu S0 ga
klicali v krémo, in on je ubogal.

Pnpovedovan je moral potém, kako je v gozdu pestil Zupana, vzel
mu pusko in njegovo listnico nasel.

Pivska radovednost se naposled tako daleé spozabi, da odpre mese-
taréek Srakoper, nekdanji vojak pri kanonirjih, ki tri jezike sveta govori,
e je verjeti njegovim besedam, listnico in pri tem poshu rastrese nekaj
pisem po tleh.

Ureduj6é jih zopet na staro mesto s trudom in jecljanjem, éta na
njihovih napisih ime: Milana J—, a ne naslova Zupanovega.

4Hudiman!“ vzklikne potem. ,Kaj pa to? Pisma so napisana
tvojej héen, Oglar. Zdaj pa vidi§, da bode Se nada Zupanja ali kali#“
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Ko se vrsté potém pisma iz roke v roke, zapazijo drugi pivei, da
€0 pisma odprta in da je moral biti v njih denar, ker imajo po pet
pecatov.

Rudeceliéni krémar mora potém posoditi mesetarju svoje otali raz
police, da se preprica sam, koliko je resniénega o tem.

Z velikim trudom in primerjanjem raztolmaéi naté, da je pismo
od dale¢ iz Poljskega in napisano Milani J— na Slemenih. Poroéa jej
tudi nekdo, da je njena teta umrla, da jej je zapustila vse premoidenje
— in da naj pride sama domnd itd.

Pri teh besedah se zdrami Oglar in vzklikne: ,Poglej dobro, da
se ne motis, kajti ¢e je tako, svita se mi nekaj v glavi.*

Izgovorivii vzame raztresena pisma, plada raéun in odide.

Pivei se spogledajo. ,Cudna uganjka to,* pravi krémar, ,Prelesnik
mi Ze zdavna ni povie¢i. Sosedov se ogiblje in noveev ima obilo, ako-
ravno njegovo posestvo ni boljge od nagih.* :

Pozno je e bilo isti vecer, ko pride Oglar po cesti mimo #upanove
hise. Ker je bila v pritliénej sobi Se Iué, spne se in pogleda notri skosi
omreZeno okno. Pri mizi- zapazi Zupana; zaradi tega potrka na Sipo
menéé: Odpri, nekaj vainega imam govoriti, Zal ti ne bode!*

Trenotek pozneje se odpahnejo duri, in Oglar sledi moléé Zupanu.
Ko zaklene poslednji sobo, pravi: [ Kaj imad nujnega, Oglar? Mislim,
da bi pocakalo tudi jutra, sile ne bode!®

Oglar ne odgovori besede, le v bresrokavnik poseie in pokade
najdeno listnico rekéé: [To sem nadel v gozdu. Tebi bajé nima posebne
cene, ker se nisi oglasil pri meni; a ¢as je vendar, da poravmam svojo
dolZnost,“

Izgovorivéi odpre listnico, vzame pisma iz nje in prazno tova-
rifu podd.

Zupan zbledi pri teh besedah, pusti listnico pasti na tla, a z
obema rokama sefe po pismih.

»Oho! prijatelj, to je moje,“ odvrne Oglar ter ga odrine od sehe.

»Nesramne#, pisma so moja, potrebujem jih!“ vzklikne Zupan hotéé
s silo vzeti izgubljene stvari tovarifu. A ta se umakne in pravi:

»Ako ne vé§ kaj je pisanega ti, povém ti, da pife nekdo Milani
J— na Slemenih, da je podedovala bogato teto in da se naj vrne domn,
kjer jo Ze davno pricakujejo. In to pismo si prejel ti in S¢ mnogo ved,
kakor se mi dozdeva.

Lué je sicer gorela z velikim utrinkom, a Oglar je vendar zapazil,
kako so te besede razgrele Zupana. A premeten je bil, zakrivati je znal
svojo zadrego, kajti z mirnim glasom pravi Oglarju:

»Prijatelj, kaj ti je v mislih? Pamet imej! Ta pisma so brez cene,
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nekej sorodnici so pisana: jaz sem jih moral le raztolmaciti, ker so pisana
v tujem jeziku.*

Zdaj vzame svetilnico, odide v klet in postavi hokal vina na
mizo, rekéé: ,Na, pij! potém se pa v mira pogovoriva, kako in kaj.
Prijatelja bodiva!“ nadaljuje zopet. ,Glej, da si oprofen daljne pre-
iskave, je moja zasluga. Mnogo sem se trudil in dokazoval pri gosposki,
da si nedolien. Potém, saj vé3, tvoje gospodarstvo ni najboljSe. Upniki
te imajo v kleféah. A k meni pridi, ée potrebujes noveey. Milano pa
zopet na dom vzemi.* Naposled Se pristavi:  Spomladi mora tvej Peter
v vojake. Skusil hodem, Ge mi stori§ prav, da se oprosti in ti pri gos-
podarstvu pomaga.“

Tako je govoril Zupan in vino todil. Oglar ni odgovarjal, a tudi
vina ne pokusil.

wMilost ho¢ed imeti torej z mendj. Ha, ha!® vzklikne potém. ,Jaz
naj nosim prokleto ime, in sina, gospodarstvo sem izgubil I

Izgovorivsi vstane in pravi: ,Moje podteno ime mi je prve, vse
drugo je prazna stvar. Prisiljen sem forej iskati pomo¢i pri gosposki.
Ona naj razvedri mrak, ki se je ulegel kakor peklo nad mojo po-
&teno hiso,*

Zupan ne odgovori hesede. Lué upihne, menéé, da node z njo buditi
spede druiine, in spremi Oglarja v vefo. Ondi mu odkaje izhod na
dvori&ée ter mu priporoca, naj ob levej strani hodi, ker je na desnej
nakupiéeno kamenje za zidanje novega hleva. Sam pa ostane, kakor vesel
temne nofi, na pragn in zre smehljajo¢ se za tovariSem ter ga neprene-
homa opominja, kod naj stopa in kod ne.

Trenotek pozneje se fuje krik in odmev, kakor da hi padel nekdo
v globino in se v njej pogreznol. A Zupan se ne gane niti ne posveti,
kaj se je zgodilo, akoravno dobre vé, da je ob strani, kjer je kazal pot
Oglarju, globoka in polna apnenica.

#Nié ne dé! Ujel se je sam, meni nié mari,* govori sam s sebéj
dupan Prelesnik, ko poloZi zapah na duri in na novo Iué pridiga. Se le
ko se jame daniti, vstane zopet in najde v apnu leZefega Oglaja. Urno
posefe torej v njegov brezrokavnik, vzame mu pisma in naté poklice
hlapee, da ga vzdignejo in odnesé na dom.

VI
Noviea o Oglarjevej nesreéi zvé se Se isti dan. A vsak ugiblje
drugade. Tretji dan Se le se zavé Oglar toliko, da imenuje sem ter tja
polumevno hesedo: , Prelesnik®, ki so jo tako tolmadili, da je kriv Zupan

Prelesnik njegove nesreée. Vendar ostane poslednje brez upliva: kajti
gupan obiskuje odslej kakor nala§é vadko krémo in plaéuje ondi pogosto

i
l
}
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rafun celemu omizju. Povrh Se pripoveduje, da se Oglarju ni zgodila
posebna kriviea, zakaj pa po nodi okoli pohistev lazi.

Takovemu govoru pritrjuje vsa vinjena drudéna, in pivska sodba
roma potém od hife do hife, A kakor bomba treséi neko jutro med
takove razgovore glas, da je cesarska komisija pri #upanu, in da ni po-
slednjega najti nikjer. Za hudimana, celé pod zemljo ga iSéejo ali kali,
kajti v kletéh kopljejo in po dvoriséi, ter vse podstredje preiskujejo.
In nasli so neki cel zaklad v zemlji takovega denarja, ki niti veljave
nima veé, pa mnogo pisem v tujem jeziku,

Ko takove noviee v vasi od ust do ust hité, hilo je gori na Slemenih
vse v neredu, kajti Oglar je umiral,

Ze dan poprej so poslali po Milano v mesto. kakor je Oglar Zelel,
in tudi Petra so iskali na dale¢ okrog.

Bila je pozna noé. Stara Mreta je zadremala pri peéi, le Milana
Jje slonela pri Oglarjevem vzglavji, kteremu so se noedj ponavljali pogosto
zavestni trenotki.

wMilana, jaz sem ti storil krivico,* pravi érez nekoliko bolnik.
»Odpusti mi! Straino me je pestila nesreca, ktero mi je prinesel tvoj
ofe v hi%o. Ti si nedolZna, kakor sem nedolien jaz vsega gorjd. Zdaj Se
Ie ko vém, da mi ni pomoéi ve#. odkriva se zagrinjalo od zloCinstya v
mojem imenun, Meni ne more povrnoti nihée krivice, a ti — in on sta
lahko sre¢na, ¢e hofeta.”

Pri teh hesedah se obrne v zid, kajti spomin na edinega sina mu
privabi solze v oéi.

Drugo jutro naznanja mrtvaski zvon, da je umrl v strasnih holeinah
nesreéni Oglar, Izpolnila se mu ni niti zadnja Zelja. Petra ni videl veé,
najti ga ni bilo nikjer. Stoprav drugo jutro je pridel sam. Vedel ni sicer
o smrti ofetovej, le naznaniti je hotel, da so nasli visoko v gorah, kjer
je kuhal oglje, v ogljenici seliganega moia, v kiterem je spoznal on —
#upana Prelesnika.

*
* *

Eno leto potém bilo je na Slemenih zopet veselo Zivijenje, Noy
gospodar Peter je gospodaril ondi, in Milana, njegova Zena. se je veselila
teiko priborjene srede.

Sosedje v vasi in na dale¢ okrog pa so ju zavidali rekéd: Takov
gospodar, kakor je mladi Oglar, zarés lahko ravna in gospodari. Denarjey
je podedovala ista Milana nekje na tujem, da nihée ne vé koliko. Zaradi
tega se je toliko trudil Prelesnik, da bi jo bil za Zeno dobil, kajti Ze od
njenih mladih let je novee, njej pofiljane, zd-se rabil, ter je kot morilec
njenega ofeta vsej okolici sramoto storil.®
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Vinskej trti!

Také si bogata, ovéndana vsd,
Kraljiea med evetjom difeca,
Nevesta v naravi le ti si krasnd,
Je dota ti radost in sreéa,

In Zeninov ti milijone imad

In svatov 8i svojih predteti ne znad;

Vaak pivec tvoj, vsak pevec tvoj
Pozdravlja te,

Oslavljn te,

Skrbi izroda ti folnié svoj.

05 uslisi ga,

0j otedi ga!

Otoinemu todi v kupo radost,
Odgrni brezupnemu neba svetlost,

Ozdravi vse,

Osredi vse!

In meni ko dahnejo ure temné,
Brez spanja vrsté nodi se dolgé,
Se pevea me tudi usmili!

Krog vrata ovij

Roke mi, kot ti

Objemljed gvoj kolee trhléni,
Stebér oj ti bodi meni!

Da ne zmedlim,

Da poti prave ne zgredim,

Pri tebi jaz kot sin zgubljeni
Tolaz dobim,

Uteho svojo te slavim.

v.

Pivski svét.

Na! kupo prazno mi nalij,
In dvigni vré visoko,
Potopi v vinn vse skrbi

In #alost vzo globoko!

Bedik je, kdor si trte slast
Med srea #olé ne meda,
Viharjev notranjih oblast
Komir glavé povesa,

Le nagni zdaj, do dnd — takd!
To &elo ti razjusni,

Na zdravje tréiva glasné:

LCin, ¢in® to glas je krasni!

Zapela pesen bi, — a kaj?
Otogne le pojejo

Nam pesniki najboljsi zdaj,
Ker vina ne umejo,

Pri vinu radost je, brez nje
Mi pesnij ne pojimo,

Dovolj trpeli smo, gorjé
Enkriit v prepad vrzimo!

Na! kupo prazno spet nalij,

Le dvigni vré visoko

In tréi: 4oin, cin, cin“, zapij
Vso Zalost si globoko!

v.
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Ne maram ga!
Slika. Spisal M, Brence.
Dohtar, ti jeziéni dohtar!

Kaj postopad ti za mano?
Preféren.

,.,Marjeta. reci Ani, da se kmalu obleée , pozno je Ze ,“ dejala je
okoli Stirideset let stara haronica Krenerjeva svojej postreiniei,

»Milostna haronessa takoj pride .* odgovorila je poniino stara
Marjeta in razkladala po mizi potrebno zimsko gornjo obleko za haronico.

Baronica Krenerjeva je bila vdova, Pokojni Krener je bil vigji
driavni uradnik s preeej visoko plado, privatnega premoZenja ni imel.
Sedaj je Zivela vdova in njena hé o pokojnini ranjega barona. Pokojnina
pa je bila dovolj velika, da ste lahko dosta sijajno Ziveli. Vajeni #e od
prej veselega Zivljenja niste si tudi zdaj mogli odre¢i veselic in plesov.
Baronica pa je tudi tjubila svojo héer tako zeld, da bi jej ne bila odrekala
nobenega veselja. rajsi bi bila sama bolj skromno Zivela, da bi se le
ugajalo njenej héerki.

Noe6j ste bili povabljeni na ples h grofu Knezitu, kamor se je
imela sniti izhorna druiba iz mesta in okolice,

Baroniea je postajala vedno bolj nemirna, da jo pusti héi toliko
Casa Eakati, ter je vedkrat nestrpljivo pogledala na uro.

HPozno je %e, kje neki tiéi Ana.* mrmrala je in vrtila uro
med prsti.

~Mamiea, mamiea, ne bodi huda, da sem tako kasna. Ta nova
obleka mi je prizadela toliko preglaviee; nikakor se ni hotela prav
uravnati ,“ besedovala je ravnokar vstopivia sedemnajstletna krasna Ana
in skoéila materi v narodje, da jo poljubi in jej nevoljo z obraza prezene.
In res.” éudovito moé je imel ta poljub! Takoj se je razjasnilo materi
lice, saj kdo bi tudi mogel biti jezen nasproti tako krasnej prikauzni,
kakor je Ana. Kamor je prigla, obéndovali so njeno lepoto, vsi so hili
ene misli, da je Ana najkrasnejfe dekle v mestu. Ana je imela tudi
dosti ¢astileev, vendar malo snubadev; kajti dandanes so moski silno
praktiéni, vsak gleda, da dobi z Zeno tudi nekaj dote v higo.

+0 vém, da si se hotela naliSpati. Prav je, saj pride noe6j tudi
on na ples, in. vém tudi, da mu nisi sovraina.* dejala je smehljaje
haronica in pogledovala od strani héer, @&, kak utis hodo na njo na-
pravile te hesede,

LKdo pride, draga mamica? Ne umejem te,“ in Ana je zategnola
male rudeée ustne na smeh, a razloéiti se ni moglo, ali je izraial po-
rogljivost ali veselje.
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oI nu, kaj bodes — doktor Radi¢. Vém, da sta si prijazna! Veckrat
mi je %e pravil, da se misli Zeniti, in o tej priliki mi je tudi dal raz-
umeti, da misli prositi tvoje roke.“

oTa — doktor Radit? Ne maram ga, za ves svet ne, tega
dolgocasneia, tega plebejea, tega —

Baronessa Ana ni izrekla stavka, kajti v sobo je stopila postreinica
in naznanila, da %e ¢aka voz napreien pred vrati,

Jdive!* dejala je kratko baronica. Sedli ste v voz, in kotija je
oddrdrala po mestnem tlaku proti poslopju grofa Knezita. Tiho ste dolgo
¢asa sedeli. Ta molk pa je hil zgovornej Ani vendar le predolgocasen,
zadela je govoriti,

~Tega plebejea, tega Radida naj bi jaz vzela za soproga. Nikdar!
A povém naj ti, draga mamica, da me ne hodes napaino sodila, zakaj
ga ne maram. Ko je bil pretedeni teden pri Golijevih ples, bil je tudi
doktor Radi¢ tam. a kako se je ohna%al. To je neznosno! Vsi plesalei
so se kar v.tolpah vrstili okoli mene in me laskavimi besedami prosili,

~da bi z njimi plesala, on pa, ta Radi¢, pa me je ves vefer le enkrat

prosil. To je neznosno! Vendar, jaz sem ga odlikovala takrat pred vso
imenitno druzbo, pred grofi in baroni, in plesala sem z njim. O kako
sem s¢ kesala! Ta plebejec! Bil je na mojej strani, kakor marijoneta,
drial se je, kakor bi bil pogoltnol vse grike modrijane. Ali mi ni mogel
dejati, da sem krasna, da sem kraljiea plesalkam, da sem njegova boginja,
ali mi ni mogel reé, da se &uti silno sreénega, ker sme z menoj plesati,
saj so mi vendar vsi drugi take dejali. In ko sva nehala plesati, rekla
sem mu: ,Gospod doktor, vi ste dolgoéasni, silno dolgotasni!® On pa
mi ni ni¢ odgovoril, ni dejal, da je ves zamaknen v mojo lepoto, da je
jezik prereven, da bi mogel izraziti svoje obéutke. Poslovil se je in
odsel. Tega suroveia ne maram! Baronessa Krenerjeva,“ dejala je Ana
s ponosnim glasom, ,baronessa Krenerjeva noée takega plebejea!™

AGlej, glej, tega si nisem mislila, da ima$ tudi ti Se take zastarele
nazore o stanovskem razlo¢ku. Draga moja, zdaj velja pa¢ le holj dufevno
plemstvo. in tridesetletni doktor Radi¢ je wéen in Ze slaven odvetnik.
Sicer pa naj se zgodi tvoja volja —* dejala je skrbna mati in se na-
slonila v kot ko¢ije, kakor bi hotela pokazati. da je ni veé volja dalje
o tem govoriti.

Moléé ste dospeli do hife grofa Knezica,

*
* *

Sijajno je bila okinfana plesalna dvorana, in zbrana je bila v njej
odliéna drudba, ko ste pridli nagi znanki, Od vseh stranij so ju prijazno
pozdravljali; todi doktor Radi¢ je Ze hil tam.

~Poljubljam roko, milostna baroniea.” poklanjal se je doktor Badlé
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vdovi baroniei, Ane witi pogledal ni, ko je mimo njega hitela v stransko
sobo odlagat gornjo obleko.

Dalo se je znamenje, da se bode plesala fetvorka, kajti nekaj
plesov se je #e hilo preplesalo. Ana in njena mati ste sedeli konee dvo-
rane ; baronica je opazovala druibo skozi ofali, Ana pa se je igrala
s pahaljico.

wSmem biti tako sre@en, baronessa Ana, da plefem z vami fetvorko,“
dejal je pristopivii doktor Radié.

~Hvala, gospod doktor, obljubila sem #e drugemu.“ odgovorila je
Ana in se zani¢ljivo smejala, a prosilea niti pogledala ni. Noe6j se je
hotela nad njim masevati, ofitno se masfevati in ga osramotiti. Nikomur
e ni bila obljubila, da hode z njim plesala, vendar je odrekla profnji
doktorjevej. Kaj pa, @ bi obsedela? To vprafanje se jej je vrinolo, ko
je jedva doktor odSel. Kesati se je skoro jela, da ga je tako neuljudno
odpodila, vendar zmagal je nasprotni ¢ut: Zakaj jej ni dejal, da ,obZaluje®,
zakaj je ni prosil, da bi mu obljubila prihodnji ples, ta surovez! Ce
bi pa vendar obsedela in bi to doktor Radié videl, te sramote bi ne mogla
%4 ves svet prenasati,

#Poniini sluga si upa prositi milostno kraljico, da izvoli z njim
plesati,“ Sepetal je grof Waller in poljubljal Ani roke.

»Da, gospod grof!*

Dolgo je plesala Ana z grofom Wallerjem, a med plesom se je
veckrat ozrla na dr. Radiéa, ki je zamifljeno slonel oh stebrn in arl na
plesalee; plesal ni eeli veder.

Prvi del plesov je bil izvrfen; plesalei in plesalke so se §li ohlajat
v stranske sobe,

»Castitam, astitam, Ana! Myrtin venec si hoded dela na glavo in
zapustila prosto nafo druZbo; res, krasen je ta doktor, fastitam.“ Salila
se je v stranskej sobi Anina prijateljica Ema.

~Ha, ha! Je paé le toliko resnice, kakor s teboj in z lepim
Tonetom.“

»Ti se falis, draga Ana, saj Ze govori vendar vse mesto o tvojej
zaroki,“ zatrjevala je Ema in stiskala Ani roko.

HIdive, ples se hode zopet pridel,“ vabila je Ana svojo prijateljico,
kajti govor o tej zadevi jej je bil zel6 neprijeten. Kaznovati je hotela
doktorja, a on jo je popolnem preziral. To jo je silno peklo.

Zopet se je priel ples; Ana je obilo plesala. Laskali so se jej
plesalei in Sepetali zaljubljene hesede na uwho, a ona se je malo bri-
gala za nje. ozirala se je vedno po dvorani, kakor bi nekoga iskala.

»Dovolj sem e plesala, mamica, idive domi,* dejala je Ana materi,
e predno se je preplesala tretjina plesov; ,glava me boli, toliko nesla-
nostij so mi govorili plesalei.*

30
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Odsli ste. Materi se je ¢udno zdelo, zakaj nocéj Ana tako hitro
ples zapuséa, saj je vendar silno strastna plesalka.

Dolgo &asa ste ge tiho vozili.

»Cudno, da ni doktor Radié noctj plesal in da je tako kmalu odel,*
pretrgala je Ana dolgotrajni molk.

+Dejal je, da odide jutri za rano in da Se ima noe6j marsikaj za
na pot pripraviti, ker misli celo leto izostati,* odgovorila je mati.

Ana ni na te besede ni¢ odgovorila, in zatorej ste moléé pri-
drdrali domn.

Kmalu je hil ples pri grofu Knezi#i po mestu pozabljen, a pozabila
ga ni tako hitro Ana. Jezilo jo je Radifevo hrezozirno obnafanje, Eutila
je, da ga je Zalila; sedaj hi hila sicer rada svojo krivdo poravnala — a
odpotoval je #e. 7 materjo ni nikdar ve¢ o tem plesu govorila, ali
vpragala jo je veckrat kaj o doktorji Radiéi.

*
* *

Pusti strah in maja bodi,
V dar sree ti podelim,
Jenko,

Preteklo je leto. Zopet je prifel as veselja, prirejali so se plesovi,

Vse kat je bilo krasnega in mladega v mestu, zhrane je bilo na
plesu pri haronu Gozaniji. Prifla je tudi Ana, vedno fe tako krasna,
vedno si je Se pustila Sepetati laskave hesede in se nazivati kraljico, a
kazala je vendar, da jej ni dosti leZece na teh frasah; sree jej je bilo
tako nekako prazno, pogrefala je nekaj, a sama ni prav vedela kaj.

Odplesali so se hili Ze trije plesovi, ko pripelje mlad gospod v
dvorano krasno plesalko. Vsi so se ozrli na njo.

wKdo je ta krasna spremljevalka doktorja Radifa ?% Sepetale so dame.
Ugibalo se je na vse nafine; nektere so hotele vedeti, da je to njegova
zarodenka.

In Ana? O, ona ni ngihala, dovolj jej je bilo, ko je ungledala
Radiéa v tem spremstvu. Kri jej je jela burno pretakati se po Zilah,
hurno jej je utripalo sree — zakaj? ni sama vedela. Hitela je iz dvorane
na terrasso, tu se je hotela ohladiti. Sedla je na klopico, glavo naslonila
v dlan in jela ihteti, Kaj je bilo temn uzrok ? Kdo pozna ¢loveike éute ?

wZakaj je zapustila kraljica svoje podloZnike in jim odtegnola krasno
svoje oblicje ?% zadula je Ana glas za sebdj — hil je doktor Radié:

«Viste?“ jecljala je v zadregi Ana, .kaj hodete tu, gospod doktor?
Krasna vafa zarofenka vas gotovo pogresa,“ govorila je s trdim glasom,
da bi tako prikrila prejfnji svoj dufevni stan, kajti sramovala se je, ali
pa jo je jezilo, da jo je ravno on videl — ihteco.
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~Moja sestri¢ina? DA, zarofenka barona Severja! Do poroke ostane
pri meni.”

«Tako #% zafudila se je Ana. Nje glas se je tresel,

»Ali vas smem prositi, baronessa Ana, da plefete z menoj éetvorke,“
dejal je doktor Radié, ,&e je niste Ze drugemn ohljubili #*

LGospod doktor, z vami bodem plesala!*

In plesala sta dolgo @asa. Pri slovesu pa je Ana nagovarjala
Radi¢a , naj jo pride obiskavat, da bode povedal, kako je predivel pre-
teceno leto.

In drugo jutro je obiskal doktor Radi¢ Ano in njeno mater. Pray
vesela in zadovoljna je bila Ana z doktorjevim govorom. In ko jo je
prijel za roko in dejal: ,Moja Apa!“ ni mu je odtegnola, padla mu je
v narofje in ga pokarala: ,Zakaj si me tako muéil! Teiko sem te Ze
éakala !¥

Baroniea pa je smehljaje dejala:

LIn vendar hode tvoj soprog, ta plebejec!®

In sreéna sta hila mlada zarofenca.

Poznanej dolini.

V razkodji raztaplja se dusa mi spet, V dolini tej hifa stoji 8¢ sedaj,
Njo zibljejo slasti valovi, Stoji kakor nekdaj je stala,

Ko pase po vas se moj toini pogled, Za moje sreé ti preblaieni raj
Pohlevni vi, vinski vrhovi! Imela si, hifica mala.

Ne vidis tu strmih mzpokanih skal, Ti zday bivalisée si drugim Ljudém,
Tu sapa viharna ne veja, A zé-me si pusta praznota,

Kamenje in pesek ne krijeta fal, Ne kaie se deklica mojim odém,

Njim trava je mehka odeja. Milina je prod in lepota.

Ta mirna tihota spomin mi budi Ko s prahom, ki veter ga dviga od tal
Na blaZene hipe v mladosti, In z njim svojevoljno pometa,

8 spominom mi zopet veselje rodi, Oszodin z mendj poigrava se val,
7 veseljem pa razne sladkosti, Veselja mi nié ne obeta.

Vrhovi, med vami sedaj ko poprej Vesele vse nade so davno ie proé,
Dolina se tiha prostira, V minolosti malo sladkesti,

Obdana obilnostjo senénatih vej, V bodoénosti éaka me mnogo teikoé,
V njej prostor je blagega mirn, 8 teikofumi razne bridkosti.

Nespolnjene so mi ostale Zeljé,
Predraga doliniea tiha,

Le ti na veselje budis mi sreé,
Ko zvon na molitey meniha.

B. Flegerié.
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Skratelj.

(Narodna pripovedkn belokranjska.)
Zapisal v Adleticah Leop. Govenjec-Podgoridan.

Svojo dni je #Zivel posten, a ubog pastir. Tmel je pidel zasluzek,
mnogokrat je bil laéen, obleke je imel le toliko in tdke, da je z njo za
silo svoje ude pokrival. Njegov gospodar je hil jako hudomusen &lovek,
neusmiljen, hudo ga je zatiral: &e je ulovil kak izgovor, utrgal mu je
shuZnino; ali Anfek je radovoljno trpel vse, nikoli ni godrnjal,

Nekega jasnega poletnega vecera Zene svojo ¢redo domd, kar plane
iz godtave méd-njo velik medved in popade najlepfo telifico, pobije jo
s tacami na tla, zgrabi jo in jo hote odnesti, kakor kako slahotno jagnje.
Prestraseni Andek ni imel nikakorfnega oroija, le pastirsko palico je
drzal v roei, s to plane na medveda, hije ga po glavi in mu hofe vzeti
plen. Medved ga po strani pogleda, zagodrnja in odhiti mirno s teli¢ico
v gohel,

AnZek pride ves Zalosten za ¢redo domid. Ali da ste éuli, kako je
klel gospodar! Takéj je iz sluibe odgnal nedolinega AnZeka in krical:
LPrecej se mi poberi iz hife, poid¢i si drugega gospodarja, &e prav
e s ali vraga! Placila, kolikor ga ima%, ne dobis, pridriim si
ga za telidico: izgubi se, ¢e pa se Se prikades, iztiram te s psi od hife!®

Noé je bila. Brez veéerje, brez strehe — pod milim nehom je hil
Aniek. Legel je v rosno deteljo in trpko plakal vso drago noé. Kaj hi
zael? — ali naj ga lakota umori? — ali naj hode hodil in hera&il od
hife do hife? — ne, tega ne, rajdi, sklenol je, da pogine.

Drugo jutro, ko jame svitati, zapojé slovesno zvonovi iz zvonika
Wlignje erkve: Ivanovo (Kres) je bilo. Aniek vstane iz rosne detelje ves
ohjokan in trd ysled hladne mokrote — in kima v erkev. Na pokopaliséi
je molil na gomili svoje matere in ¢akal, da je sluga odprl erkev, po
sy, ma&i je pohodil svojo hromo sestro, vzel jo je bil pod streho nekoy
usmiljen zemljak, pred poldnevom pa je odsel dalje po pisanem polji.

Po stezah in kolovozih je prigel na hrib, raz kterega je tolikokrat
ogledaval krasno okolico. Tu je osamelo rastla jerebika, pod njo je
sedeval, ko je pastiroval, poletne veéere in piskal na vrbovo piséalko,
éreda pa se je mirno in veselo okrog njega pasla. Vstopil se je pod
Jerebiko in se jel ozirati okrog po prijaznih vaséh, po bogatem polji, po
hohotnih travnikih, ribnikih in smrekovih lozah. V tem je v blidnjem
selu erkvenee zazvonil poldne, in dim se je mirno dvigal v zrak iz vseh
dimnikov. Kakor ribje oko, fako jasno je bilo nebo, resen mir hoije
nedelje se je razprostiral po prijetnej krajini, Tudi v Zupnej erkvi odhije
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dvanajst. Vse je bilo tiho, kakor v grobu. ni muren ni zacéréal v travi,
niti sapica ni dihnola med zelenim listjem. Andek poklekne in zaéne
moliti, kar se pred njim iz zemlje prikaze modrikast plamen, raste vigje
in vigje, pa ne popali veselo rastoée trave. Naposled vstane iz tega
plamena majhna moska podoba, sklonjena, dolge brade, velikih povesenih
obrvij in v temno sivej obleki. DrZala je v desnej roki velik kljué.
AnZek je takoj to podobo spoznal; pripovedovala mu je mnogokrat o
njej stara mati, pa tudi predice, ko je bil Se deéek, govorile so mnogo
o njej. To je bil skratelj, ki rad ljudi draZi in zapeljuje, pa jim véasih
tudi pomore s svojimi neizmernimi zakladi, a to o Ivanovem (Kresu) o
poldne. Anfiek se ragveself, vstala je nada v njem, da utegne biti Se
sre¢en, zategadel sklene, da strpf to prikazen.

Moléé stopi pred prikazen in zahteva le z znamenji kljué od nje,
mo#i¢é pa mu ustreze in izgine takoj v zemljo. Aniek odnese kljué precej
na vzhoduo stran, in ko stopi tja, kjer se nagiblje hrib, udere se zemlja
navzdo! in prikaZe se razvaljeno zidovje, kjer zagleda teika #elezna vrata.
Stopi bligje in kljué vi-nja utakne. Vrata mrgodnejo in se odpré, Aniek
pa se éudi in stopi pod prostorni ohok v zaduhlino. Od stropa je visel
givorndéé rubin (karfunkel) in medlo razsvetljeval zaklade: srebro, zlato
in drage palice, drage kamenje, dragocene kovine, ki so hile v treh
ogromnih kotlih. Angek izuje brzo revelj, vide ga v kotel in odide,
kajti kdor se o takej podunevnej uri, ko prikazni dohajajo, kakega zaklada
dotakne, mora poginoti. AnZek zaklene varno Zelezna vrata, utakne kljué
v #ep — in ko je odhajal, éuje, kako je zemlja zopet zagrnola vrata.

Zveéer pripelje ubogi pastir dvokolnico in lopato v njej. Zadel jo
kopati in v kratkem ¢asu je dokopal do Zeleznih vrat, Zgrne zemljo od
moénih vrat, odpre, stopi pod obok in napelni dvokolnico z zakladi, ali
le kotel, ki je bil njegov érevelj v njem, ta je Se bil na svojem prostoru,
druga dva kotla pa sta se bila udrla globoko v zemljo. Aniek je iz
ostalega kotla vzel desetino, a bilo je #e neizmerno mnogo zakladov
v njem.

Pa med tem se je stemnilo. Poéasi je peljal Andek tezko dvo-
kolnico navzdol po hribu. Tikoma za njim je brnelo, kakor bi hil kak
oklopnik korakal za dvokolnico, ali Angek se ni ozrl.  He, dober vecer,
prijatelj 1“ — ogovori ga nenadoma surov glas. Pa Aniek je moléal in
dvokolnico dalje peljal. Na hribu je tulil volk, ubogi pastir ga je slisal,
da divjd navzdol po hribu in da je tuléé pridivjal tik za dvokolnico, ali
on se ni ozrl. Sikalo, drdralo, ropotalo je za njim, rudéé plamen se je
prikazal iz zemlje in vzrastel je do neba, pa Andek je tiho molil — in
#e je bil na polu hriba. A to trenotje se nebo pooblaéi, jelo je grmeti,
treskati . ognjeni slopi so se spudéali z neba in dvigali zopet v ohlake,
Neka meodra svetloha je preletela hrib: hropelo, grgralo je v zemlji;
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tresla se je. majali so se nje temelji. Grogen vihar je razgrajal po zraku,
medle sence, ponoéne prikazni so plesale okrog ubogega Anieka. Cul je
za seboj grozne glasove, grozne obupne glasove, kakorsnih e Ziva dusa
ni slifala poprej. Clovek bi bil lahko mislil, da bode konec sveta, svet
je vzdihaval in jeéal. Ali Aniek je bil mrzel kakor led, ni ourl se ni
nazaj, ni jeknol ni. Le stirideset korakov je Se imel do nekega kipa,
proti kteremu se je pa hrib strmejfe nagibal. A nenadoma je nehala
natora razsajati; kakor v grobu bilo je tiho vse in povsodi, ubogega
pastirja pa se je polotil velik strah. kar z daleka zaduje svoje uboge
sestre hripavi glas: ,Andek, oh ljubi Angek!®

Aniek se hote ozreti. Ali predno se je mogel dobro obrnoti, iz-
podleti mu na strmini, ki jo je bila rosa zmoéila. Pobiral se je sedaj
nad dvokolnico, sedaj pod njo, da je naposled omedlel. Ko je bil zopet
v svesti si, bila je Se zmirom noé; lezal je pred kipom, daled okrog
sebe pa je imel zaklade raztresene. Prisvetil je mesec nad krajino.
Angek se pobere, ude je imel otrple. Pobral je zlato in dragotine v
dvokolnico in jo odpeljal z velikim tredom v vas, kamor je prifel Se
pred jutranjim svitom,

Awiek je bil bogat in sreéen. Vizel je sestro k sebi, usmiljenega
kmeta pa je bogato nadaril in vsi uboici okrog so ga blagoslavljali.

Skopi in hudomusni gospodar je zvedel sreco svojega hiviega pa-
stija in se je hudo kacil. Nié drugega ni premigljal, nego to, kako i
dobil v last neizmerne zaklade, ki so bili ostali v hribu.

Zopet je bilo Ivanovo. Hudobni, skopi gospodar vpreZe v voz §tiri
vole in se odpelje s sodi, z vrefami, lopatami in #Zeleznimi drogi vred
na hrib, Ura bije dvanajst, Skratelj se prikaZe, kakor pred letom dnij,
gospodar dobi kljué in stopi pod obok. Vsi trije kotli so bili polni
zlata in dragega kamenja. Hudobneiu je kar poeskakovalo srce v prsih,
Ni mogel krotiti svoje poZeljivosti. Stopil je k zakladom, in kar grahil
Jih je. A strela je tresnola v obokano notrino — in kotli se pogreznejo
v zemljo.

Po nekolikih wrah pa so nadli na hribu neusmiljenca mrtvega,
imel je obraz &m in med ple¢a zavit. —

—

Prekmurei.

Narodopisna &értica. Spisal J. Mesko.

Postavil bi te rad, dragi ,Kres“, na eden najprijaznejsih holmov,
kakor jih ima obilno mila nam slovenska zemlja, da mi obsijes kraj, kjer
prebiva panoga vrlih slovenskih bratov Prekmureev, ktere jo ne-
mila osoda priklenola magyarskemu orszagu.

- Ay
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Ta holm se prijazno vzdiguje kaki- dve uri nizie od Radgone na
desnem pobregji tik Mure: na izhodno stran na poednoZji holma je
Radajnska slatina, in od tod doli proti Ljutomeru se zaéne raziirjevati
rodovitno Mursko polje. Ze St. Vraza je navdufevalo to krasno polje,
in v svojej pesni je primerjal ta kraj lepej Thessaliji: Do Tive Tesalja
prostira se ravna, od hrabrih konjiéd majka plodna slavna; konjica, Sto
po zraku, pasué, glave nose i na skofni medjan hitri vjetar prose.*

Na holmu stoji lepa, prostrana, v lafkem slogu pozidana Zupna hia
ho#ja, in vendar se imenuje  Kapela“. Ljudstvo govori tukaj navadno:
LGrem h Kapeli*, . bil sem pri Kapeli*, kedar koli ta holm v mislih
imd; méni tudi, da je silni Atila vrnovsi se iz Italije td umrl, da je
neki v tem kraji pokopan, in da truple v trojno krsto — iz #Zeleza,
srebra in zlata — zaprto tu poéivlje. Na to pravljico naslanja tudi St.
Vraz svojo pesen pevaje: ,Vise gledj zelenn glavu diZe brdo! Tamo kin
vladage pleme svoje tvrdo; odtuda po svietn kunué ukaz razsi kano
kletvu pakla, danas jo§ na glasu . . .* Da krasno, zeleno je to brde!
ali gledad na sever. jug ali zapad, vidi§ nestevilne hribe z Zlahtno vinsko
trto zasajene; ako pa se obrnes proti izhodu, imas pred seb) razgrnen
celi prekmurski okraj: zategadel sem te, dragi  Kres* postavil na te
mesto, ker od tod zamores posvetiti skrajni severno-iztoéni rob slovenske
zemlje!

Od Radgone pocensi doli do Medjimurja, t. j. nekoliko niZje od
Ljutomera mejadi Mura Stajerske in ogerske Slovence, zatorej jim pravimo
wPrekmurei®, veéasih tudi ,Vogri*. Pridevno ime  Vogrin® Se éestokrat
nahaja to stran Mure. — Ko so svoj ¢éas Magyari one prebivalece hudo
pritiskali, iskal je menda marsikdo zavetja v varnejsih dolinah Slovenskih
gorie, in ostalo mu je ime Vogrin, —

Vigje Radgone imajo na zahodno stran Stajerske, na sever ogerske
Nemce, tako imenovane ,Hience* za sosede, na vzhod in jug Hryate in
Magyare; — res, hud poloZaj. Na to malo hetvo — raéuni se sedaj
50.000 prekmurskih Slovencev — pritiskajo Nemei in Magyari. Slovenska
krajna imena so uradno, kolikor se je dalo, vsa pomagyarjena, tu pa
tam tudi poneméena. Pred seboj imam imenik somboteljske vladikovine *;
— Prekmurei spadajo namreé pod somboteljskega Skofa, razvén pet vasij
s 1500 stanovniki, ki pripadajo mestnej nemskej Zupniji v Radgoni in
pod nemskega skofa v Gradee, Krajna slovenska imena so véasi tako
pomagyvarjena in veé¢inoma tudi ponemdcena, da ga skoro ni veé zaslediti
slovenskega; — slovenska se hranijo sedaj le S v parodnem govorn,
na pr. Cankova, m. Hidegkut, n. Kaltenbrunn. —

Svét kraj Mure je, kakor na Stajersko stran, prijazna planjava, imé

—_—

*  Sombotelj, Steinamanger je rimski Sabaria,
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obljudjene vasi, trge, gradove,-rodovitno polje, zelene loge, v kojih Ste-
vilni kriljati pevei svoje pesni krozijo, tako da je Sranko Vraz svej ¢as
e peval o dobravi hjelotinskej*: U dubravi mnoga ptica pjeva #uboredi
u glas rajski blagi — ti bi mislio eieneé nacin dragi — te u tehi skace
duSa Ziva kan' u nebo da jo veé poziva rajski angjeo il' nebeska diva.
Al tko unli tu jim pjesmi snagu? tko slavica tu milést nauéi? tko I’
uzhiti Zutoveljku dragu? tko razblazni i ostale ptice, da s' nadtjecu
pjesnim izmjenice, da si svaka zlatna usta muéi, — tako muéi in mre
od miline, kan' da ho¢e sva da njom razmine? Ta i drugdje éuo si
pjevat ptice, popievati ¢uo ih rano, kasno; al’ ko tudier, nigdje tako
krasno.¥ — Globlje se od severne strani na jug in yzhod razprostirajo
Slovenskim goricam podobni hribi in holmi.

Prebivalei tega kosa slovenske zemlje so visoke, tanke, vendar
trdne postave, milega prijaznega obraza, lasi kostanjeve barve, ofi temne-
rujave. Ako bi postavil prekmurskega Slovenca tik Magyara, ée ravno
sta enako oblefena, namred po navadi starih pannonskih Slovencey v
domaéo prtenino, spoznal bi vsakteri hitro Slovenca od Magvara. —
Tako mi trdi blagi prekmurski rojak g. J. B.: ,Nasi gori¢ki Slovenei so*
— od onih kraj Mure na ravnem stanujodih, — _holj évrsti, jaki, ku-
rajini, zdravi, siromagki. Med Magyare hodijo delat: kosit, Zet, mlatit.*
— Pa tudi ta kraj Mure prihajajo vsako leto Stevilno v vinograde kopat.
Prekmurec ljubi, kakor njegov brat Hrvat in sosed Slovenec na desnem
bregu Mure, torbico na strani, ta mu je vedna tovarSica,

Prekmurci so edina panoga med Slovenci, ki so Zalibog tudi po
veri razkoljeni. 15.000 se namreé raduni protestantov, vsi so Luterani,
Kalvinov med njimi ni: ti so Magyari. — Tu imajo namreé mogoéni
magyarski velika&i svoje gradove in obfirna posestva — grofi Szecheny,
Szapary, Eszterhazy i. t. d. Po nesreénem nacelu za tako imenovane refor-
macije: ,Cujus regio, illius et religio,* potegnoli so silni velikadi, za-
menjavii svojo staro vero z Lutrovim naukom, s sehoj tudi svoje pod-
loZnike, in tako Se Zivijo dandanes pomesani, kakor so tedaj Ziveli kot
podlozniki ali pod katoliskim ali protestantovskim grajséakom; in festokrat
se nameri, da prebiva v enem in istem kraji katoliski #upnik in pro-
testantovski pastor, da Steje ena vas katolitane, druga zraven protestante,
Med seboj se gledé tega razkolja dobro razumejo, a v politiénih reéeh
menda ne. Pri zadnjih volitvah za peStanski sabor bila sta dva kandidata:
desni¢ar, Slovenee Imre Augustic, katoli¢an, in levidar, JoZe Berke,
Magyar in evangeljski protestant; zmagal je slednji, — potegnoli so z
njim vsi Zidovi in Magyari. — Cudno so ti na&i krvni bratje pomesani.
V somboteljskem Sematismu sem také-le nagel: V trinajstih Zupnijah

* Kraj Belatinei ni daleé od Mure, Verieju nasproti. Glej zemljovid slov. dedele.
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stanujejo sami Slovenci, v Sestih Slovenei in Magyari, v dveh Slovenci
in Nemei. Kjo so Slovenei v manjfini ali veéini, ni razvidno; ali se je
na ‘manjdino, kjer je le malodtevilna, oziralo, ne vém. Brez Zidova ni
niti ena slovenska Zopnija, v spodnjej Lendavi jih je celé érez 400,

Da se na nobenej gymnasiji na magyarskej’ zemlji na slovenski
govor celé mid ozir ne jemlje. treba mi ni trditi; tu je magyarséina
edino zveliéalna. Ostane nam tedaj samo e ljudska Sola; poglejmo, kako
se tukaj deca v materindéini veiba.

Ko se je po burnih letih 1848—1849. Magyarska pomirila, in je
zacel po deZeli vladati ljubi mir, rabili so v narodnej Soli na Prekmurskem
% nami enake folske knjige, in to je hila prava pot, da se krvni bratje
to in on stran Mure eden drugemu priblizujejo in knjiZevno zdruZijo. —
Hodili so tudi od naSe strani narodni uéitelji med Prekmuree. Al
ko je pofendi sem od 1. 1860. magvarska velevlast prisla do vedje moéi,
zgdelo se jej je menda to nevarno, in nafa knjiga je morala na stran;
sedaj skrbi, kakor podoba kaie, druitvo sv. Stefana v Pedti za Solske
knjige. Zlogene so te knjige strogo v prekmurskem naredji; razven ka-
tekizma je pravopis Se zveéinoma nafemu podoben; — katekizem pa
dobiva deca z magyarskim pravopisom tiskan v roke. Rajni vladika Imre
Szabo je bil ognjen Magyar, njegova najveéja Zelja je bila, da svojej
duhovnej skrbi izroéene ovéice pomagyari. *

Troje knjige prekmurskih ljudskih Sol imam pred seboj: mlajse
citatelje ho menda zanimalo, ako nekoliko v nje pogledamo.

Prvemu beriln je napis: _Perve knige étenya za katholiédnske
vesnicke %olé na povelenye dritihe svétoga Stevana sprivlene po Bérdny
Igndei pripravnice vucitel-ravniteli. I1. natis. V Pesti 1871, — Ima
47 stranij, vsebina je poprek za malo deco primerna. Berimo nekaj
malega; na pr. stran 6. ,Zvdé v Solo®. ,Hodi bratec! v $lo.” Ar kesno
pridti i zamiditi se jas bojim jako. Znam, ka se nad vuéitel jako veseli,
gda nds do jednoga vidi v 80li, — Stran 33. ,DeS¢ ide.* ,Desé ide, rosi.
Blagoslovna kapla, Stera spddne na zemlo, na pole, na nyivo. Siiha
zemla se ozeleni, ¢ topla vlaga rosi, Des¢ ide, rosi. Blagoslovna kapla,
Stera spddne na drejvo. germ i korino. Drevje, cvetje se ponovi, &
topla vlaga rosf. Ded¢ ide, rosi. Od nyega clovek blagoslov édka. Dojde
tidi obilno vsakoga. E&fe ¢loveka jiko obeseli, ¢i topla vlaga rosi —
Katekizem ima napis: Kratka summa velikoga Katekizmussa z-szpitd-
vanyem i odgovérjanyem, za katholicsanszke soule. Z-nouva vidana od
driisttva sz. Stevana 1. 1873.% Mislim, da imamo z napisom dovolj in
lahko spoznamo. kako se deca z magyarskim pravopisom moti, — Po-
glejmo %e 3. knjigo ,Prirodopis® s kepami za narodne Sole nastavo

* V Sombotelji sedaj nimajo skofa; Ze &rez leto dnij ga iséejo, vestaka slo-
venskega menda ne bodo nadli.
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Agustich Tmre. *  Listno driizbe sv. Stevana.* Buda-Pest 1878, —
- Knjiga imd 56 stranij: poleg slovenskega imesa Zivalij je v oklepkih
povsod zraven tudi magyarsko: ,Pis (a kutya) Macka (a maeska) Goloh
(a galamb) Sraka (a sgarka) Vrana (a kduya) Véela (a méhe) Mravia
(a hangya).* Citajme neke vrstice ,Ovod“-a: ,Povsédi i kame se koli na
nafoj zemli zglednemo, zapazimo najiivavnejSe Zivlenje. Zemla, zrak i
voda je puna z jako ragloénimi stviri. Ci se v lepom letnom dnévi po
poli, ali gder indri sprehajamo, éiijemo, kak fiickajo i évrikajo pernati
pevei po zraki i po vejaj drevaj: vidimo kak lejéejo pisani metili z
korine na korino, kak Simijo misice, kak lazijo roséi prek poti, kak
mravle pasélivo delajo, véele méd i vosk berejo, i kak veselo po travi
$limi i vrdi, tak da bi na ysakoj hetvi sedela stvar, Stera se svojemi
givlenji veseli.® — Iz tega, kar sem tukaj navedel, smo se menda pre-
priéali: da, ¢e ostanejo Prekmurei v narodnej Soli pri takih in enakih
knjigah in poduku, zamorejo %e s koristjo brati tudi nafe knjige, — V
imeniku drustvenikov sv. Mohorja za | 1881, nafel sem érez 130 udoy
Prekmurcey, med njimi duhovnike in uéitelje, matiéarja galibog nobenega.
Ali se ne hi dalo onim, ki pridejo sem prek Mure na delo, — navadno
$0 siromagni — postredi s kako knjigo, ki v prahu zastonj lezi? Rojaki
na meji, preudarite, in tudi drugi daljpi mislite na svoje krvne brate
onkraj Mure! .

Prekmurci kakor Slovani v obée pojé radi pesni. Milo je slizati
njih tuine glasove, kedar priromajo k nam k sv. Trojici v Slov. goricah,
ali na Sladko goro pri Smarji; pa tudi vesele in Saljive pesni imajo;
konecéno naj bode ti ena taka zabeleZena.

Prekmurska-goricka pesen:

1.
Moram idti k mojoj kumi
Ar mi nekaj v glavi sumi;
Ne sem se dobro naspala,
Celo noé sem plesala.

2.
Vinska moé me je znorila
Sama pet pintov sem spila ;
Pile smo kakti sestrice,
Prek podoeva tam do kmice,

3
Pet nas je hilo v toj kleti
Vseh pet tidi brez pameti;
Kaj kaj smo se spominale,
Mesé bele krith spo jele,
1.
Veli edna: pijte kuma
Da vam bode glava pona.
Druga se za grehe joce,
V stare vino krith nawice,
1.
Edna dritgo jo xdigals,
Bog pomngaj! je kricala,
Odisle smo pune blata
Najile smo zaprte vrata.

(45
Trétia k Bogi st zdihava
Notri v kanto se zgledava
Ta Striz pa mdda todi
S pesnicov po stoli rozi
6.
Peta veli: pojdmo domwi,
Naj se nam ne zgodi hijdo:
Zwetno smo e gor' zdignole,
Tri un glavo smo spaduole,

(i Aéustié, prekmurski rojak, izdaval jo pred nekterimi letr v Pedti Casopis,

tednik podoben ,Slov. Gospedarju* po imenu Slovenski prijatels, Zalibog, samo
2 leti jo gledal beli dan, potem umel, ker ni nagel dovolj podpore pri svojib rojakih,
So manj pa pri drugih slovenskih bratih.
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Dve srediski prisegi iz sredine XVIIIL stoletja.
Priobeil AL Slekovee,
I

Jas N. prifschefsem k tomu Varafsu Serdiskomo y obechem Tomu
Bogu Nebeskhumu da hotschu toga Varascha Serdiskhoga prauitsche
Marlivo powotschi braniti Chuvati y Sagovariati, koliko Meni Nei Vetsch
Mogotsche Bode, y da Netscho Nigdar Vo Nikakovi krivi y Sapellani
Tolmaschi privoliti, Niti da Netscho Nigdar po moiom Tolmatschi alli
8 retschom Vo Nikakof kvar alli Sckhodo Spraviti y Tollikhaische k
tomo da otscho Vsaa onue kotera bifse govorille [iproti gofsponna Richtera
plemenitoga Magiftratuscha alli Bodi Celome Varaschu Naperuo dati y
Tolikha hoscho o' sche onna kotera so Vredna Mutschati, primeni Sa-
derschati y Nigdar Nikhomu y Nigdi povedati, y da otscho Vsakhomo
poleg Moiega Rasuma alliti Duschne Konfscienzie pravitschno Vehiniti
Niti otscho prefstimati Rodbine, Sosinstva, priatelstyu ali Nepriatelstun,
Velikhohe Moie perfone, dar alli Mito y da otsho od voseh krinich
Dolmatschof aliti hudi Spravicho Mene Sésema opdersati, tako meni bog
pomolsi, VIi Bosij Svetniki, présmakolle preieta Deva Maria iti Sueti
Euangelinm. Amen.

(Soditi po érnilu in po pisavi drugih stvarij, ki se v zapisniku, iz
kterega je ta prisega vzeta, nahajajo, pisana je ta prisega v 1. 1730—40.,
brz ko ne od Franca Savora, ki je bil od 1. 1734—1737. tréni pisar.)

IL

Stirideset let pozneje pa je takratni pisar Jogef Ozvald (1763—1783)
sestavil tudi za nove izvoljenega Zupana prisego, ki se glasi:

LJasz priszegam Vu Imeni Oteza. y Szina y Duha Szvetoga

Da ja poleg mojega Dufsnoga Szposznanya N. N. Priszegam Ple-
menitomu vy Veliko pofstovanomun Magifstratufsu, Muju praviezu Pred
Bogom y Szvezi nyegovemi, Da jasz pravichno vsze ohnafsati morem kak
Bogu v Lyudem Pravicza biti more.* —

Ongmal obéh priseg je shranjen v sredifkem arkiva, v debelem
zapisniku, v kterega so od 1. 1720, in naprej zapisovali nektere razsodbe
lastne sodnije in nekaj let tudi na nove izvoljene Zupane. Ce tudi niste
prisegi posebne vrednosti v jezikoslovnem- oziru, kafete nam ysekako
ohé, da so Srediséanje bili od nekdaj narodni, po &emer se Se fudi
dandanes pred vsemi trgi na sloy. Stajerskem odlikujejo. —
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Nemski rut na Goriskem.

P o vseh nemgkih ethnografijah se bere, da so se Nemei med
drugim tudi v Nemgkem rutu (Deutschgerenth) na Tolminskem Se do
danasnjega dne ohranili in skrbno svojo narodnost obvarovali. To pa ni
res, in Nemei nimajo nobene pravice Nemgkorntarjev zd-se reklamovati,
ker ti so bili poprej Slovenci nego Nemei, in so se v novejSem ¢asu
zopet popolnoma poslovenili. Kako se je to zgodilo, hocem tu ob kratkem
razloZiti.

Od 1. 1218, do 1251. sedel je na patrijarikem prestolu v Ogleji
Berthold iz mogoéne tirolske rodovine Andechs-Merania, Njegov brat
Je hil vojvoda koroki, ema njegovih sester kraljica francoska, a druga
kraljica ogerska. Ko je postal oglejski patrijarh, stopil je na elo mogoéne
patrijarhovine, ki se je rastegala od Padove do hrvatske meje. V tej
ob8irnej driavi imel je Berthold mnogo zasebnih posestev, kterih bogate
dohodke je uviival on kot predstojnik oglejske crkve, Med temi posestyi
bilo je tudi Tolminsko, t. j. vse gorenje Posoéije, ki je hilo Ze od X.
stoletja neposredna lastnina patrijarhov. V Tolminn so imeli oni tudi
8voj dvor in navadno so ondi vsako leto nekaj tednov pregiveli.

Ko pride Berthold na Tolminsko, najde, da je ta deZelica paé bo-
gata prirodnih lepot; ali S¢ malo obdelana in redko naseljena. Zaté povabi
iz svoje domovine tirolske nekaj kmetskih druzin, ktere niso mogle veé
vsled velikih nesreé na syojem domu ostati, Te druZine so stanovale vy
okolici mesta Indije (Innichen) v Dbistrigkej dolini (Pusterthal). Vso to
dolino so bili posedli Slovenei okoli 1 592—600., in zaté se je takrat
pristevala slovenskej vojvodini koroskej. Veé nego dve sto let ohdriali
0 Slovenei v histrigkej dolini nepomefane syojo narodnost in svojo vero,
Se le L 770. podari bavarski vojvoda Tassilo mesto in okolico Innichen
brizinskemu Skofu Aribu z nalogom, naj pokristjani tam okoli prebivajoée
Slovence. S pokristjanjevanjem zacelo je pa tudi poneméevanje, in tako
80 bistriski Slovenci v naslednjih dvestoletjih Nemei postali.

Nekaj teh poneméenih Slovencey naseli se 1. 1219, (¥) na Tolminsko.
O tem naseljenji pripovedujejo sami, da so njih pradedje najveé pripo-
mogli k zmagi nekemu nemgkemu cesarju, Da bi poplacal njih hrabrost,
dovoli jim cesar, da si smejo kjer hocejo in kolikor hoéejo zemljiséa iz-
voliti; to jim hocée darovati in jih vrhu tega Se vseh davkov oprostiti.
Zaradi tega se odpravijo na razgled in tako pridejo tudi v svojo sedanjo
domovino, ki jim je moéno dopadala. Zatd se ustayijo in sklenejo tun
naseliti se ter postavijo svoje koce najpoprej na mestn, ki se sedaj
Grand imenuje. Vsega vkupaj bajé ni bilo yeé nego 70 ali 76 oseh,
(To stevilo je izvestno premajhno.)
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Da so Nem#korntarji zares iz indijske okolice prigli na Tolminsko,
pri¢a nam to, da so Se do novejfega ¢asa obéevali 8 svojo staro domo-
vino. Pobirali so namre¢ med seboj nekako milo&éino, imenovano ,Kifer-
geld“, ter jo podiljali v Indijo, naj bi se ondi sv. mafe brale na ¢ast
sv. Lambertu, da hi jih po njegovej priprofnji Bog obvaroval gosenie,
hrodéev in drugih mréesov, ki so jim poprej unicevali vse poljske pri-
delke, *

Na Tolminskem so se paselili histriski Nemei v gorenjej hacékej
dolini med Voglom (1923 ™) in Poereznom (1631 ™), vzlasti pa na
juinem obronku Radice (1964 ™) in Cerne persti (1845 ™)., Tu se
nahajajo dandanes vasi in sela: Koritnica (Nemiki rut), Grand,
Strzifée, Kal, Znojila, Obloke, Hudojuzina, Podherdo,
Tertnik, Kuk, Bac¢a in Petrovo brdo. Ves ta prostor meri
45 Ckilometrov, in na njem stanuje zdaj okoli 2600 dus, Kakor se vidi,
imajo vsi tu nadteti kraji slovenska imena. Zato si moramo misliti, da
$0 Slovenei Ze poprej tam stanovali, ali pa da so Nem&korutarji iz svoje
stare domovine prinesli imena svojih selis¢, imena, ki so bila tudi v
histriskej dolini slovenskega izvira.

Kakor vsi naselniki, tako so dobili tudi Nem&korutarji pri svojem
seljenji od patrijarha nekaj svoboséin in predpravie. Najvadnejia je ta, da
so postali svobodni posestniki in da niso bili kakor drugi Tolminei le
gospodarjevi rabotniki. Zaté so pa tudi smeli oboroZeni hoditi in prosto
loviti po svojih gozdih. Driavi niso pladevali ni¢ davka. in tudi njih
desetina ni bila tolika, kaker pri drugih Tolmineih. Ko je hilo Nem&ko-
ratarjem prvo osvobodilne pismo patrijatha Bertholda zgorelo, prosili
so patrijarha Bertranda (1334—1350), naj jim dd novo potrdile.
Patrijarh uslifi njih proSnjo ter jim dd nove listino 1. aprila 1. 1346, v
Vidmu. Eden prepis te listine se nahaja baje &e sedaj v Nemikem rutu,
drugi pa je v Goriei (na pergamenn ‘pisan., z dvema pefatoma). Glasi
se pa listina také-le: i

+Mi patrijarh Bertrand naznanjamo. da so se obrnoli nadi kmetje
iz Koritnice (Coritnich), Trtnika, Gradigéa (t. j. Granda) in dragih nemskih
krajev (,loca thentonica®) na nafe glavarstvo v Tolminu s profnjo, naj
jim potrdimo od patrijarha Bertholda podeljene praviee, ker so njegovo
listino v podarn izgubili, ter naznanimo njih dolinesti do nas. Vsako leto
imajo placevati nam in oglejskej erkvi 32 denarjev oglejske vrednosti
(blizn 3 nade goldinarje). Vaski Zupan in sodnik (.rutharius“) naj hode
svoboden od davka za svoje zemljisée . ali zaté mora dajati nasemu tol-
minskemu glavarju vsako leto oh sv. Mihelu eden obed, t. j. kosilo in

*  Stefan Kocjandié v .Slov. Béeli* 1853, str, 53 in nasl, ter v Eingpielerjevem
Prijatlu® 1850, str. 979,
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vederjo; vsi ostali kmetje omenjenih vasij pa drugi obed, ali mesto tega
plaéevati tri fortone (skoro 10 gold.). Pri tej priloZnosti mora glavar
soditi njih prepire: drugae pa ima to pravico obé&nski sodnik, le da se
smejo ohéinarji proti njegovej ragzsodbi pritoZiti do tolminskega glavarja
ali do nas. Ko bi hotel kak kmet svoje zemljisée zapustiti in drugam
preseliti se, moral bode tretjino vsega imetka pustiti na nasem zemljiséi,
Kedarkoli hode tolminskemu gradu nevarnost #ngala, bodo morali ohéinarji
izmed sebe deset ohoroZenih moi# tja poslati v obrambo grada, in glavar
hodo smel te vojake, ako se mu hode potrebno zdelo, tudi veé éasa v
gradu obdrzati.”

To listino je rasglasil Della Bona v  Dostavkih k Morellovej
zgodovini Gorigkega®, zv. IV. — Listino je porabil tudi gori¥ki uéenjak
Stefan Kocjané&ié,. ki je mnogo pisal o Nemikorutarjih v ,Arkiva za
povjestnicn jugoslav.* sv. TIL, in v ,Slov. Béeli“ 1853, str. 54 in nasl.
Ali Kocjaneié bere mesto ,Loca theutonica® Loeo Rutharii, ter
razlaga to ime z ,Grand“. Ravno tako bere on tudi ,Trenanich® mesto
Trentinieh= Trtnik. in razlaga ,Gradischa“ s Str#isée. To po-
slednje ne more pravo hiti, nego jaz mislim, da ti¢i v ,Gradischi® da-
nadnji Grand ali Grad z nasalovanim «. Povrh Granda se vzdiguje
tudi gora z imenom Gradica ali Radica.

Nemskorntarji so mirno uniivali svoje pravice in tiho Ziveli v svojej
zakotnej defelici, ne da bi se bilo po svetu mnogo o njih zvedelo.
L. 1508, so bili tolminski plemi¢i izdali vse Tolminsko heneskej republiki,
in tako so bili prigli tedi Nemskorutarji pod vlado sv. Marka. Ali te
novo gospodstyo-jim ni ugajalo, zaté so porahili prvo priloinost in se
podali zopet pod avstrijsko Zezlo (I 1509.). Zaté jim potrdi cesar
Maksimilijan vse njih stare pravice, kakor so jih udivali Ze od patri-
jarskih Easov sém. Ker jim je pa bilo to potrdilno pisme v nekem po-
garu zgorelo, zaté so prosili naslednjega avstrijskega vladarja kralja
Ferdinanda I.. naj jim z nova potrdi njih pravice. To se je tudi zgodilo
2. oktobra 1. 1534, v Gradei. To pismo omenja henefko gospodstvo v
Nemskem rutu takd-le: _und haben durch ainen Graffen daselbst ver-
pfendet (?) worden, und yetzt am jingsten Khrieg guetwillig widerumben
an hemelte unser Grafschaft Gorz khuemen sein, ete.“ *

L. 1651, dobi Tolminsko kot dedno gospodstvo grof Peter Anton
Coronini. Vsled tega so hili Tolminei doléni njemu rabotati in dajati
yse one pristojhine, ktere so nekdaj pladevali oglejskim patrijarhom. Na
podlagi tega zahteval je grof, naj hi mu tudi Nemskorntarji plaéevali
desetino in Jaudemij od prodanih posestev (hif in zemljise), Ker so se
pa Nem&korutarji tega ‘stanovitno branili, zafel jih je Coronmini tofiti.

* St. Kocjundié, .81 Béela* 1853, sir. 69,

I g ———
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Ali zdi se, da je grof pravdo izgubil, kajti Nemdkorutarji so ostali
tudi za naprej svobodni davka. Zbirka listin te pravde ima naslov:
wProcessus Vicinorum et hominum de Nembschernth sub jurisdictione
Tulmini, cnm perillustrissimo D. Petro. Antonio Coronini.“ *

Okoli 1. 1750, zaceli so vpeljavati stalne vojske, in k tem so na-
hirali novinee iz vseh defel. Takrat so zaceli tudi Nem&korutarji dajati
svaje mladenée v vojsko. Pripoveduje se, da je hila postala nemsko-
ratarska mladina zel6 prevzetna in da je vEasi tako razgrajala, da je ni
hilo mogote vec¢ krotiti. Da hi jo malo postrafil in v hodoénosti lagje
brzdal, dd takratni #upan Luka Kikli enega mladenéa v vojake (okoli
L1760, ali 1770.). Od takrat dajejo tudi Nmkorutarji redno svoje
noyinee, **

Svoje privilegije so izguhbili Nem#&korutarji ob asu francoske oku-
pacije 1. 1809—1813., ko so imeli vsi drZavljani enake pravice, pa tudi
enake dolinosti. Kakor Boléani, take so hili tudi Nemskorutarji takrat
podvrieni splofnemu davku. Pri tem je ostalo tudi, ko se je I. 1813,
povinola avstrijska vlada. Samo obéinske pravice Nem&korutarjev so
ostale neizpremenjene Se do 1. 1848, Vsled teh je izvrieval vse niZje
sodstvo Zupan (,Richter®). Znamenje njegove oblasti je hil velik meé,
ki se Se sedaj hrani v Nemskem rutu. Na svoja pisma je pritiskal
pedat, ki <kafe podobo sv. Florijana z nadpisom: _Sigillum eeclesie
Galiane® (!). Pravijo. da so hodili pred nem#korutarskega Zupana tudi
nem#ki naselniki iz Sorice. Zadnji tak Zupan je bil Simon Kos, ki je
umrl Se le 1. 1872,

V erkvenem oziru so ostali vsi Nem&korutarji zdrnZeni v eno faro
do 1. 1739. Poleg #Zupnika sta stanovala v Koritnici (tudi ,nemska
Koritnica® imenovanej == Nemski rut) e dva duhovna pomoénika, ki sta
redno ,ekskurirala® po ostalih vaséh. Omenjenega leta pa dobijo vasi
Podbrdo, Trtnik, Baéa in Petrovo hrdo svojega lastnega duhovnika, ter
utemeljijo 1o 1848, eelé faro Pod hrdom. L. 1772, se odtrgajo Striisée
(s seli Znojila, Kuk in Kal) od Nemskega ruta, ter dobijo svojega
duhoyna. L. 1806. ustanovijo tudi v Oblokah posebno duhovnijo za to
vas in za HudojuZino.

Cerayno so sedanji Nem&korutarji Ze popolnoma poslovenjeni, vendar
8¢ Se vedno razlikujejo od Slovencey v znacaji in govorn, Nasproti
Slovencem  prikazujejo se Nemdkorutarji bolj pofasni, prvotni, manje
omikani, pa tudi fedljiveji in boljsi gospodarji, kakor so navadno blignji
Slovenei.  Le ob nedeljah zahajajo radi v krémo in tedaj se navadno

* St Kocjandié, ,S1. Béela® 1843, str. 69.
*+  Ibidem,
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precej opijejo, #alibog najve¢ le Zganja. Tudi dekleta hodijo v kréme
in pijejo z moZi prav pridno. Sploh je obnasanje nemsdkorutarskih deklet
bolj mosfko. nego Zensko. S svojimi slovenskimi sosedi na Koritniei
(blizn Grahovega) #ivijo Nem#fkorutarji v veénem sovraitvu in vednih
razprtijah. Tudi med seb6j se nem&korutarske vasi zmerjajo s ,Koschpen-
heschlagerji“,  Millichverschlafajer®,  Krotenversehlicker®.

Nekaj posebnega je nemskorutarska govorica. Mnego osebnih in
krajevnih imen nosi e sedaj popolnoma nemske liee, na pr. Daxkobler,
Kusterle, Kemperle, Messner, Stendler itd.; Kautzeneckele, Holderneck,
Welleneck , Stadeleck, Hochkobel, Thurn. Katzenbach i. t. d. Gora na
meji proti slovenskej Koritnici se imenuje ,Windischkohel“. Kedar hocejo
Nemskorutarji govoriti o slovenskih vaséh, takrat pripovedujejo, da se to
in to godi ,po Slovenjem* ali ,na Slovenjah“.

Starejdi Nemskorutarji razumejo Se dandanes svoje tirolsko naredje,
ali govoriti se jih slisi le redkokdaj. Posebnost tega naredja je, da ne
poznajo sikaleev s, #, ¢, nego da rabijo namesto njih vedno le Sumevee
§, #. ¢ (tako tudi, kedar govoré slovenski). Mesto a ali o izgovarjajo
vselej on, na pr. ,Ig berde Zoun vek’n (vekati, vikati), ban mir di
Sila (== sila) koumt* (Ich werde schon schreien, wenn mir die Noth kommt).
LSKoumt'r ouch mourgn nouch Toulmain?* (Kommt er aunch morgen
nach Tolmein?) — Kakor se iz tega zgleda vidi, posluiujejo se radi
zaimena tretje osebe mesto druge, na pr. Jhout’r g'moucht die rout’nga #*
(hat er [mesto: hast du] die Raitung gemacht?) —  Zau'r, Zan'r, be'r
trinkt 1“ (Sehau er, schau er, wie er trinkt), vikala je pastirica drugej
ienski, pokazavdi jej na kravo, kako vodo pije,

Pomanjfevalna konénica je v nemskorutarséini le (chen ali lein ne
poznajo), in zat6 govorijo: ,Zohnele, Migdele, Therezele, Micele, Hangele®
i t. d. Pa tudi kedar ne pomanjsujejo, pritikajo konénico le, na pr.
gpringele (houge) = zajec, hafpele = kolovrat, lampele == jagnje, mekele
= jagnje, kefele = kozlitek, ¢adele = tele. buderle == oven i. t. d. —
Sploh imajo v svojej nem&ini vse polno slovenskih hesed: merchen
(mrha), koschpen (kofpi), tschatschen (fe¢a dekle), klouschacht (gluh)
i. t. d. —- Posehnost nemskorutarskega nareéja je tudi, da ne pozna
superlativa, nego da ga izrafa s podvajanjem besed, na pr. ,spitzig
spitzig” = sehr spitzig.

Tudi kedar slovenski govoré, rabijo neizreceno radi Sumevee,
Tako pojejo na pr. v erkvi: ,Cadtito viaki ¢ag huodi Sveto Sladko ime
Jegnd!* — Viak 'n krajéar kruha Smo Sniedli* Prigodi se pa
tudi, da zamenjujejo Sumevee za sikalee in nasprotno. Iz tega nastane
muogokrat zel6 smedna govorica, kar jim hudobni sosedje radi opo-
nafajo. Tako na pr. govorijo Nemskorutarji o ,Zidanem mostu® (t. j.
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gidani most). kar pa drugi tako razumevajo, kakor bi hil most od mh-
(iide). *

Vse te posebnosti nemskorutarskega naredja so za jezikoslovea
prav zanimive. Iz njih se razvidi velik upliv sloven&éine na promeno
nemséine. Tako je tudi za psychologa vaZno opazovati, kako se dva
nasprotna jezika med seboj mefata, In slednjié bi nam mogla tudi
fonetika pomagati redevati pitanje, ali je veé slovenskega , ali veé nem-
Skega #ivlja v individualnosti Nemskorutarjev; szatorej opozarjamo slo-
vanske ufenjake tudi na to naredje, S. Rutar.

Obraz rozanskega razredja na Koroskem,

Spisuje Janer Seheinigy.
(Dalje.)
3. Velevnik.

1 {dévﬁj; dévijva, dévijta; dévijm’, dévijte.

) Nonsti; Casiiva, Easkjtn; nskin’, Enskite,
" { préd's préd'va, préd'ta; préd'm’, préd'te,

) bir"; biriva, birita; birim', borite,
e) val'; val'va, vil'ta; vil'm', vil'te.
d {héd' (godi): hod'va, héd'ta; héd'm’, hid'te.
J\hod™ (hodi); hodiva, hodita; hodim’, hodite.

O naglasu je omeniti, da poudarjajo glagoli, ki nagladajo v sedanjiku
i pred osebilom, korenov samoglasnik. Isto tako pada naglas na koren
pri mnogih glagolih, ki jih spregajo po spregalu hdd’m (hodim). Glagol
. #'am s sestavljenko podf‘am skréi se v ¢4j in poédj iz #'6j in pocd‘d].
Viem, vddot® glasi se v velevniku: voj, véjva, véjta, véjmo, véjte. Od
glagola idem nahajamo v roi. razretji samo velevnikove oblike: jod’,
Jéta, jéte ; sedanjik nadomestuje hrem, in veleynik navadno pojd™; pojva,
pojti; pojmd, pojtd. Omehéanje goltnikov pred velevnikovim naklonilom
v sorodne si¢nike (seZem sezi, refem reci) hru'ni tudi Se nase naredje, a
vendar se #e izgublja; kajti mimo oblike »e" - reci énjed tudi roé”;
mimo 1éz" tudi 163°; pa(‘s\m govori se edino péc”; mimo viz' tudi vii
i. t. d. Cist sienik se je ohranil v narodnem reku, kieri se ofita za-
spanen o binkostih (Pfingstschlifer): potéve’ hi, pomévz' hd, zavliee” hi
za puet (plot).

* 8t Kocjan®ié v Béeli 1858. — (. v. Czornig, Die vergessene deutsche
Sprachinsel Deutsehrath, Zeitsehrift des deutsch-oest. Alpenvereins 1875, Bd. VL
pg. 247208,
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4. Deleiniki.

Delefnika sedanjega ¢asa se ne nahajata pogostoma v narodnem
govorn roZanskem; navesti moremo samo sledeée primere: hradé - gredé,
aéé - kledd, moveEe, sadé - sedd, stojé; evatée, horée, mahécé, rdée, svovée,
vreé, viec,

Isto tako je izgubilo naredje pravi glagolni deleinik preteklega ¢asa;
ostal je samo delefnik srivd’ - skrivéi, ki ga pa uporabljajo za prislov.

Opisovalni delefnik izpeljuje se pravilno. A ker upliva konéni so-
glasnik 7 na predhajajofe samoglasnike, da se izgovarjajo slogi al, e, i,
wl na ov, ako imajo kratek naglas ali nobenega, kaZe nam roianska
govorica slede¢e obrazee preteklega delednika:

a) dévov, dav'va. delal-a; tasby, tasdva - tesal: jamav-a - jemal-a;

b) nésov, nasvis; sadov, sadéva - sedel, sedela; praveév-a s provzel;

¢) hvalov, hvdl'va « hvalil-a; nosoy, nosiva; hradiv-a - gradil;

d) — — —  obov, obiiva« obul-a; postv-a « posul;

o) piihnov, pihn'va . puhnol-a; h'ndv, h'niva « ganol-a; m'niv-a - minol-a.

Primere gl. v Kresovem I letniku na str. 461 in sl

Opazke: Zobnik d se izgovarja natanéno: pddov, pddva, nom. pl
padl’, padle; prédov, prédva; jiedov, jédva; jodl', jédle; samo pevédoy,
povéva, nom. pl. povdl’, povéle, Zobnik ¢ se preliva v d, kakor %e v
sedanjiku: pomadim - pometem, pomédov, pomadvd, nom. pl. pomddl”,
pomadl® ; pladam - pletem, plédov, pladva, nom. pl. pladl”, pladlé: glagol
evatdv, evatéva < evetel ima prvotni #.

Glagol mér'm - moram glasi se v deleiniku: méhov, méhva, s po-
vzdignenim naglasom: a mdr'm - morem, mdhov ima zategnen glohok
naglas. Staro spono no druge vrste nam Se hrani glagol: minam, m’nit’,
in v delefniku: m'niv, m’niva.

Deleznik trpevno-preteklega ¢asa z obrazilom -en, ktero izgovarjajo
RoZanje -an, obrazuje se pravilno: rain, tapin, rojin, stralin; hvilan,
toan, zvolan, strésan i, f. d.

Opazke: zrist’'m govori se v deleZniku: zrdS¢an; nasim: nasin;
nayéz'm: navéian. Zobnik d pri glagolih TV, vrste spaja se z i v j:
rojan, rajin - rejen, zam’jdn - zamujen, vdjan; vendar se hrani d v
vidan, spridan; castim ima ¢ésFan (%é5¢ana s’ ti Marfja); ndjdam: nafin,

Druga ohlika trpeynega deleinika rabi RoZanom kakor drugod:
zabft, porit, zacét, zadfet, ohit. Glagol nardit’ obrazi deleZnik po drugej
oblikiznaréd - narejen, in opomniti je, da se deleinik naréd ne sklanja;
na pr.: e'lin je Ze naréd: flinta je naréd; pile so naréd; al’ je Ze na
mizo naréd? - ist der Tisch schon gedeckt? Mislimo, da je to rabo
pouzroéil nemski upliv. kar hofemo pozneje po veé primerih dokazati:
omenjena ohlika se nahaja tudi pri Rezijanih,

5. Pomoini glagol sprega se také-le: s"m, 8", jé: svi, std, std;
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sm” (smd), sté, sd: v prihodujiku rabijo same skrajgane oblike: bom,
ho8, bo: hova, hita, hota; homo, hote, boj's izmed sestavljenk so v rabi:
dolibm, prahém : z6hm, pozdb'm; zndbim. G .

6. Nepopolne oblike. Velevniki: nd, nata, ndte; al”, al'th, al'té -
nemsko-koroski: gelt du? gelt’s ihr? — Glagol 6¢'m - hofem je samo
y sedanjiku pavaden: veleynika in nedolo¢nika ni, Méim - imém staplja
g¢ % nikaynico v ndmam ali nédmam (naglas je na 8).

7. Zlokene Ease obrazujejo RoZanje sliéno drugim Slovencem. Na-
drobno naj se sledede opazi: predpreteklega ¢asa razredje nima. Mesto
sestavljenega prihodnjika priljubljene so oblike sedanjikove zvezane z
¢lenico po ; na pr. poldtim, pojiezd'm, popélam, péjdam, potacam, podirjam,
poracim (‘aj pa mét’ poraéé - kaj hodo mati rekli); pol’éim, pofr(-im.
poviah'm, ponasim. poanim, povdz'm, poivizham i t. d.

8. 0 glagolskem stopnjevanji moramo omeniti, da Se nekaj glagoloy
I. vrste premika v V. vrsto z obliko -erati mesto -irafi; na pr.: drfet’
(dreti), odérat’: zaprfet’, zapérat’; zavriet’, zavérat': oazrfet’, ozérat’;
poiriet’, poZérat’; vendar se govori: osfrati; vmriet’, vmfrat’. Sploh pa
hrani stopn_]ov.lnje precej nepokvarjenega blaga, kar se naj z nekum pri-
meri razjasni:

Brost”, brodit’; host”, zhddat’; hndt’, honit’, pohdnjat’; brfxt
yhrizn't’, vhrizvat'; ndst”, nosit’, pmnéa-nt prands” vat’; pit’, apfevlat
pit’, napojit’, napfvlat’, napdjat’; sost’, sadét’, sadit’, posiedat’; Lw_f»?‘.',
usé‘n't’, sd‘at’, nasé'vat’; tdoe”, todit’, tfn'at naté’at’ 166", lazit’, po-
voiit’, poliehat’: jot™, hodit’, zahdjat’; ‘lét’, pra‘linjat’; hrﬂ‘, zhirat’;
zapét’, zapénjat’, zapénj'vat’; mocit’, namd‘at’, namd'vat’; v sat’ (vxsetl),
ohést’, obiedat’, obied'vat’; mést’, prmies’t’, prmiesat’, prmie¥'vat’ i, t. d.
Zjam (gem), #hdt' glasi se v 5. vrsti: #dhat’, na pr.: prighat’ - pri-
zigati; poidhdnje - poiiganje - Die Einbrennsuppe, 1

Ponavljavni glagoli, kakor hojevati, Intovah. noﬁovatl pijevati. spevatl.
niso v rofanskem razredji navadni.

9. Raba  dovrsnih in nedovrénih glagolov strinja se v obée z
drugimi naredji.. Tujke so nedovrsniki: Mfram, Sribam i t. d. Nekbere
tujke izpreminja govor v opetovalne glagole: hirmam, hirm'jam, birm’vat';
frfham . &fbjam, Sib'vat’; vidam, vigjam, viz'vat'; bdjsam’, bdjs’jam,
hijs'vat’; stéham (- stechen - gravieren), stéh’jam, stéh’vat'; i tod.

Mnogokrat razlofuje samo naglas dovrSivni in nedovrSivni pomen
glagolov: vifjam, npavijam, nabfjam so nedovriniki; vlijim, navijam,
nabijam so dovriniki; isto tako objémam, snémam, vzémam so dovriniki;
ako povzdignes glas objémam, snémam, vzémam, dohid nedovrinike;
pradit’ je dovrinik, priedat’ nedovrsnik.

%‘
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Nasteli homo samo tiste, ki so ali roZanskemu govorn izkljuéljivo
syojstveni ali pa ki dobivajo po izgovarjanji drugaéno lice,

Coj - kje, ¢r - kjer, & - kjd, néddj - nekje, t" - tu, tlé - tu-le,
tom’ - tukaj, tom’-le, téa - tukaj, té‘ale, tam, tdm-le, n&r - nikjer, &rbod’,
v'ne - zyvunaj, sovne - sem v'né - heraussen; tovne = tam v'né « draussen;
notré; santré - sem notré - herinnen: tantré - tam notrdé - drinnen; v"n,
v'n'i, tov"n - hinaus; sov'n - heraus; notk; santk - sem noter « herein ;
tantk - ta noter « hinein: dovséj - herah , horséj - herauf, dovidj = hinab,
hortdj « hinauf; si - sem; sd-le; té-sa - tn sem: tosa-le; td, tota, td-le,
tota-le; sd n td - sem ter tja; domd:; mov (ali méva) - domi (domov);
tadld - tam doli le; t'hor”, t’hérle: pried’, z4d’, spod”,; avih: pried, zad,
spued, na vrh; mesto proé govorijo Rofianje nem#ki wok - weg: na pr.
jod* wa' - idi proé; ddle, dole - dalje,

S'de (sadd) - sedaj: ndj'de - nekdaj: s'or” - skoro; vsol” - yselej:
smivam ; potlé: potim: t'dd - tedaj; dan’s, n”s; véar"; drieve, déve,
jltre; ned - nocoj; letas: pozdi - pozno: prhod” (pri godu) - zgodaj;
prace = precej: jitre mine - ihermorgen: ob‘orfeda - obkorej: t‘ajhdrt’ -
tolikokrat.

Nikavnice imajo RoZanje sledeée: ni - ne, ktera pa ne stoji sama za
se, temveé v sestavljenkah enako nemskemu wn; na’ (nd‘a), pravo in pristno
namenje rofanskemu govoru; né: ‘ar skrajfano iz n'dr - nikar. Vredno
je tudi, da se omeni, kako se uporabljajo nikavnice pri glagolih. Navadno
govori Rozan dve nikavniei, kar ragvidis iz teh-le primerov: Al ‘n6e’s
(- nak no®'s) vzét’ d’ndr? Jaz ‘nis’'m otdv d'ndr vaét’; ‘nis'm je postal
iz: nak nig’'m; MAt’ néiso (- né niso) domd, O¢éta néir néfs’'m (- né nis’m)
vidov. — Glagol mam (imam) predrugaé se z nikavnico v nédmam ali
‘nomam. Kdaj se stavi h glagolu ué ali na', ne dd se do dobrega
razloZiti,

VIII. Predlog, veznik.

Predlog mad zastopa dva predloga: med in nad; na pr.; vov' je
mid oveé vdarov; mad Cloveam je hudourje. Predlog o uporablja se
redno v fasovnem pomenu; na pr. o volédj noé”, o novam lét’,

Tzmed veznikov je roanskemu govoru priljubljen pa, kteri se naj-
holjde primerja z grikim d¢; ako pa sledi vprasalnim zaimkom ali prislovom.
enako je nemskemu denn: &) pa - wo denn, ‘dd pa - wann denn.

(Konec oblikoslovjn.)




0 imenitnejsih elektriénih iznajdbah.
Spisal S. Subic.
(Dalje.)
1. .

Kakor bolj znani telegraf, ki ga tukaj samo mimogredé omen-
Jamo, ni drugega kot elektriéna osnova, s ktero podiljamo po elektrovodih
svoje misli v daljne kraje, enako je telefon elektriéna osnova, po kterej
posiljamo svoje glasove v daljna mesta, Od zacetka na svojej prvotnej
stopinji ima telefon dve katljici. Prva Skatljica vzame vé-se ta ali oni
g las, kteri ohstoji v tresocem valovji po zraku, ter daje z njim elektriéna
znamenju, ko zraéno valovje v Skatljici sostika in razpregava elektriéne
vezi kake galvanske baterije. Ta elektriéna znamenja, daljsi ali krajsi
galvanski toki, gred6 po telegrafnih vezéh v tuje kraje, kjer zahajajo: v
drugo Skatljico, ter vzbujajo v njej z mnogovrstnimi pripravami enako
migliajofe gibanje po zraku v Skatljici, kterega zaslii uhé, ki se v tihej
sobi pritiska na Skatljico,

Prva Skatljica na sprednjej strani, h kterej se ystopimo, ake mislimo
govoriti & kom, ki hiva v drugem mestu, ima cev & &iroko odprto nstnico,
Ako pritisnemo usta na ustnico, kakor bi hoteli trobiti, in ako goverimo
glasno in polagoma vé-njo, prevaiuje se glas nadega govora v elektriéni
tok. Pokrita je namreé Zkatljica na drugej strani z elastiéno koo ali s
kako drugo, rado migljajofo napravoe. Na elastino koZo ali na elastiéno
peré je prilepljena platinska plotica tako blizu konca elektrovodne vezi,
da se jame zadevati ob ta konee, ko se trese koiica ali peré od glasi
v Skatljici done¢ega. Drugi konec elektrovodne vezi pa je pripet na
gkatljici in stoji v dotiki s platinsko ploico, tako sicer da se dotikujeta
oba konca elektriénih vezfj in da teée tok po elektrovodnih vezéh, kakor
hitro se dotakne plofica nasproti molecega konca vezi,

V drugej 8katljici, ktero si lahko mislimo na tujem mestu, kamor
driié elektrovodne vezi, bila je v prvotnej osnovi telegrafna vez povita
na dolgo spiralko okeli cevi, v kterej ti¢i Zelezna paldica. Ko pritede
galvanski tok po vezéh in gre skozi spiralko krog Zelezne palCice, stresa
se paléica od toka ter jame doneti vsled tega stresovanja, kedar
prihaja po spiralki tok za tokom. Tega donenja se navzame tudi zrak
v #katljici ter podpira glas donéée paléice. Zelezna paléica v drugej
Skatljiei doni tedaj po tistem glasovnem redu ali rythmu., po kterem
se v prvej Skatljiei dela od prvega glasi zraéno valovje. Kdor pri-
tiska uhé na to Skatljico, sligi tedaj v tihej sobi iz Skatljice doneti
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glasove onim enake, ki jih je sprejela prva Skatljica. Kedar izbuja
glasovni red, ki ga zaslifimo iz droge Skatljice, v nadih uSesih ohéutke
snanega rythma, kake melodije, mislimo poslusaje telefon, da izvira glas
ali petje tiste osebe, ki ga dela v prvej Skatljici, zdaj iz druge Skatljice,
kakor da bi ona oseba v drugej Skatljici rahlo govorila ali pela.

e Pri svojej prvotnej napravi Se sicer telefon ni dajal posnetih glasoy
na tujem mestu tako natanéno, da hi se hil lahko na njih spoznaval
znacaj igvirnih glasoy, temved marljivim in nevernim opazovaleem se je
dozdevalo, da bi telefon ne mogel izpolnjevati drugega namena, kot po-
navljati glasovai rythem, kiizvira na prvem mestu. Nekaj nedodakljiveey je
pa upalo, da ho mogel telefon prenasati celé petje z natanénim znadajem
pevéevim iz mesta do mesta, Zakaj bi ¢lovek ne mogel osnovati masine,
ktera posnema na tonjem nafe hesede z vlastjem nafega glasi, ako je
yedel Caselli osnovati telegraf, ki posnema na# rokopis in narisane
podobe, bodi si na tem ali na onem daljnem kraji, kjer je priprava zd-nj,
in sicer tako natanéno, kakor da bi mi z lastno roko tamkaj sami pisali
ali risali. — '

Vselej kedar resi umetnik s svojo iznajdeno naprave kako teiko
nalogo, vselej kedar doseZe hrepenéé nedoéakljivi eilj in konee, navdudnje
ogledujoéega ¢loveka mogoénejSa dufna moé ter mu daje upanje, da bi
ne bilo ni¢ tako tefavnega, Cesar bi ¢lovek s pomoé&jo natornih moéij po
svojej bistronmnosti dose¢i ne mogel.

Telefon na svojej imenovanej prvotnej stopinji ni S¢ mogel posne-
mati glasi te ali one osebe tako natanéno z vsemi njegovimi lastnostmi,
fako da bi poslufalec po telefonovem ponavljanem glasu zamogel spo-
znavali osebo, kiera iz telefona k nam govori, 8 fasom pa so se naprave,
ki delajo glas v telefonovej katljici, zboljSevale; mesto elektromagnetiénega
donenja v spiralki ticece Zelezne paléice pripenjala so se pred koncem
* elektromagneta jeklena elastiéna peresa, tako obéutljiva in rado tresoca
se, da =0 se jele potresati in migljati od vsaktere izpremembe v moéi
elektromagnetovej ali od vsaktere izpremembe moéi elektriénega toka.

Ker se pri takej bolj obéutljivej osnovi tresofe gibanje elastiénega
peresa v Ekatljici izpreminja od vseh tistih brezStevilnih uzrokov, kteri
uplivajo na mo® elektricnega toka, izpreminja se s tem elastiénim tresenjem
tadi donenje v Skatljiei ter se izpreminja vlastje glasov, ki jih sli€ime
iz telefonove skatljice. Kakor pa telefon iz svoje Skatljiee govori po-
snemajéé mnogovrstno gibanje elastiénega peresa in daje s tem posne-
manjem govorn njegovo pravo vlastje, enako posnema obéutljive gibljoée
peresce v prvej Skatljici, v ktero govorimo, vsaktero posebno tresenje
zraka, ktero tresenje se ravnd po vlastji nafega glasi. Tn z istim pre-
jetim vlastjem prenaa elektriéni tok nad glas v tuje kraje, kjer se po-
slufa na tujem v tihej sobi iz druge Skatljice ponavljani glas % vsemi
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tistimi zoaéaji, ki jih ima na sebi glas nafega govora ali nafega petja.
Poslufalec sligi tedaj iz druge #katljice ravno tako glasove, kakor da bi
mi v dkatljici govorili ali peli, ter pravimo, da se sli§i na tojem mestu
naga lastna govorica in nase lastno petje.

Pri obénej razstavi elektriénih apparatoy v Parizu so se tudi tele-
foni razkazovali po razuih zd-nje pripravijenih sfhicah ali kabinetih.
Tisti obiskovalei, kteri & niso poznali telefona, niso se mogli dosti na-
cuditi nad skrivnostnim dejanjem te naprave, ki je ponavijala kaj na-
tanko ¢loveiki govor, tako da se oseba, ki govori, lahko sposna po tele-
fonovem glasu. Veina obiskovaleev se je zbirala v tistej sobi, ki je
imela nad vrati napis: ,thédtre de I' opéra“. V to sobo jih je
dohajalo toliko, da so meorali eele ure dolgo ¢akati, predno so prisli na
vrsto. Veé teh obiskovaleey se je povracevalo veé veéerov zaporedoma
v to sobico, kamor jih je gonila radovednost, kako se tukaj sli§i po tele-
fonih petje iz sloveéega glediséa, o kterem se hvali, da se opere na
celem svetu ne pojé nikjer boljse ko tam.

Do ktere daljave more telefon po elektrovodih prenasati glasove,
da se na tujej postaji zaslidijo e s svojimi pravimi lastnostmi, to je
vprafanje, ktero se skuga regiti s sedanjimi poskusi. Zatorej se je posku-
falo v Parizu, ali bi se moglo iz Havra morsko Sumenje po
telefonu slisati do Pariza, — in glej, sligalo se je Sumenje morja !

Kakor so se pri iznajdbi elektriénega telegrafa napregale telegrafove
vezi po veéjih mestih in iz mest v bliznje kraje po njihovej okolici,
enako hité sedaj tisti mo#jé, kteri imajo preskrbljevati postna naroéila,
da hi kakor hitro mogoée osnovali telefonu elektrovode po veéjih mestih
in dale¢ po okolici, kajti potrebe ¢loveske in samoprid iznajdljiveey
jih priganjajo, polastiti se vsakterih naprav, s kterimi se hitreje spe-
¢avajo sporotila v daljne kraje. Ze so kupei po vedjih mestih osnovali
svojemu posebnemu telefonu cele mrede elektrovodnih vesij, tako izpeljane,
da se prikleplje ta ali ona hifa k telefonovemu elektrovodu, kjer koli se
hoce telefona posluZevati kak drudtvenik, ki se ima o svojih opravkih
kaj veckrat pogovarjati z drugimi drustveniki, ki imajo vsak svoj do-
maéi telefon priprefen k vezém glavnega telefona.

IV.

V poprejinjem smo Ze omenili, da se vlastje glasov, ktere iz telefona
sligimo, izpreminja z vsemi tistimi uwzroki, kteri uplivajo na moé elek-
triénega toka. V tej resnici pa tiéi drugi glavni zakon, kterega hi lirez
omenjenih poskusov ne bilo lahko postaviti na dan. Ta zakon nam pravi,
da vsaktere izpremembe mo& elektriénega toka same na sebi delajo v

telefonih svoje lastne glasove.
W. Smith pa je pri svojih poskusih s telefonom nasel, da se zavira,
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ktero stavljn selen elektriénemu toku, ko ga skozi njega napeljemo;
zeld izpreminja: in Smith-ov pomodnik je s skuinjami dokazal, da dela
selen, ako ga solnee obseva, toku manjSo zaviro. Bell in Tainter sta
po posebnej kemiénej umetnosti napravijala iz selena fanke plocice,
obéutljive gledé njihove elektriéne zavire, Neka takih selenovih plodic,
ktera je v temi Stojefa delala skbzi-njo tekoéemu toku zaviro 300,
izgubila je na luéi toliko svoje elektrotoéne zavire, da ko je solnce né-njo
sijalo, ni toka z vedjo modjo zavirala kakor s 15D. Taka selenova
plocica dela tedaj, ko stopi iz temote na lué, skoro polovico manjso
zaviro tistemu elektri¢cnemu toku, ki teée skdzi-njo.

Ako vpreiemo tedaj v elektrovodne veszi kake galvanske baterije
tako selenovo plocico in zraven nje tudi telefon v ravno tiste vezi, in
ako premitemo plocico, med tem ko teée tok skozi njo, iz teme na
solnee in nazaj, izpreminja se z njeno elektricno zaviro tudi moé
elektriénega toka; torej se vsled zgoraj imenovanega zakona iz telefonove
gkatljice zaslidijo glasovi, nasledki tega izpreminjevanja.

Opirajéé se na take iznajdbe, posebno na opazek, da tema in lé
izpreminjata selenovo elektrovodilno moé, poskufal je G. Bell porabiti
k telefonu solnéne Zarke in selen. Na to podlago se opira Bell-ov
fotofon.

Iz majhnih izprememb selenove elektrovodilne moéi izhajajo tudi
Je majhne izpremembe elektriénega toka, in sicer tako, kakor da hi v
elektrovodu postajal slab nov tok tedaj, ko kaj veé solnéne svetlobe selen
zadeva. Ker pa je Bell po izkunjah tudi Ze hil pozvedel, da ne morgjo
slabi elektriéni toki, niti ako sostakned elekiriéne vezi, niti ako jih raz-
pued, sproziti toliko tresodega gibanja v telefonu, da bi ga mogli slisati.
paé pa ako hitro zaporedoma vezi sostikujes in jih razpenjas, — presodil
je urno, da bo tudi v priéujoéem naklonu treba v selenu izpremembe z
luéjo hitro zaporedoma ponavljati, ako se hoce pricakovati kaj éutnega
glasd v telefonu.

Da dosefe svoj namen: da bi solnéni Zarki ali druga svetla lué na
tujem mestu, zadevaje na selenovo plotico, vpredeno s telefonom vred
v tamkajsnjo galvansko baterijo, vzbujali v onem daljnem telefonn
nad glas in nafo govorico, skufal je Graham Bell osnovati nove napravo,
ktera bi z luéjo vred podiljala vlastje nafega glasi do daljnega kraja,
kamor sega lué. K temu namenu je bilo treba apparata, s kterim mi,
ko vd-nj govorimo, tistemu Iluénemu Zarku, ki iz apparata zleti v dalnje
kraje. utisnemo z govorjenjem enake izpremembe, kakor jih utiskuje
vlastje nadega glasi zraénim valovom v telefonovej Skatljici ali v prostem
zrakn. K takemu apparatu se najbolje prilega ravno elastiéno zrealo,
kakor na primer posrebreni .glimmer®. Ko od zadej vi-nj govorimo,
utiskuje nad glas elasticnemu zrealu tresoée gibanje, ki ga dela nas
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govor v zraku, Ako pri tej pri¢i zadeva od spredi svetla lué ali solnee,
da Zarki odletujejo od zreala tja na tuje, utisne se lnéi od zreala, ki ga
ona adeva, znacaj tistega gibanja, ki izhaja z govorom vred iz naih ust,

Ko tako odletujoca ali reflektovana lué dohaja v tuje kraje, prinasa
5 sebo] tji tisto treso¢e ali undulatorno gibanje. ki se ga je navzela
od nafega govora. Ta lué obseva tam pripravljeno selenovo plodico,
ktera je s telefonom vred vpreiena v elektrovodne vezi ondagnje galvanske
baterije, ter ponavlja naso govorico s telefonom, ki nima nobene
telegrafne sveze z nafim krajem t. j. s fotofonom.

V tej luéi, ki obseva fotofon, je mmoZina svetlohe ali moé njena
razdeljena po istem redu, po kterem se vrsté tresofa gibanja in glasovno
valovje po zraku, ko se ragfirja nag glas po njem.

Graham Bell ni sicer pri svojih prvih poskusih imel sreée, da bi
bil sligal iz telefona, ki ga je Iué obsevala, prvi govor. vendar je hil
tako popolnoma prepri¢an, da se s telefonom more zaslisati hitra menitey
med luéjo in temoto ali med manjfo in vedjo luéino mo&é, da je 17,
maja 1. 1878, izustil té-le besede: .7 luéjo je mogoée slisati senco®! —

Najholj obéutljive glasove sta vzbujala G. Bell in njegoy prijatel]
in pomoénik S. Tainter z luéjo, ktera je predinjala luknjicasto ploco,
med tem ko se je ploéa vriela na tihem brez Sumenja in glasi. Ko je
ta lué zadevala selen na tujem mestu, sligal se je glas iz ondasnjega
telefona t. j. iz fotofona.

Ko je taka In¢, ki je preSinjala luknjice na vrtedej ploéi, zadevala
na tanko plodico obstojeco iz Jhartgummija“, dajal je gummi neke
glasove od sebe. Na ta nadin preiskovaje in poskufaje druga telesa,
nadla sta Bell in Tainter, da daje veéina teles glasove, ako jih obseva
imenovana Iué s pretrganimi Zarki. — Zaradi enakih prikaznij pristavimo
semkaj nekaj drugih zgledov.

Pri takih poskudnjah z debelimi in tankimi plo¢icami raznih teles
pozvedela sta Bell in Tainter, da tanke plo¢ice rajdi doné kot debele,
¢e jih zadeva lué obstojeta iz pretrganih Zarkov. Ta prikazen dokazuje,
da se glasovi delajo na obsijanem povrsji telesa. Temmna in neprozorna
telesa pofirajo hitro na svojem povrdji vso lué, ki jib obseva, tedaj se
moé te luéi po vrhu telesa takoj v gorkoto izpreminja.

Ko obsevajo tedaj pretrgani Zarki povrdje telesa, ogrejejo se povrini
deli hitro nekaj malega, in tudi v luknjiastem povrji ticeéi srak se
ogreva in iz luknjic izganja. Vsak Zarek, ki zadene povrije telesa, pahne
nekaj zraka iz povrsja proti prostemu zraku, in mnoZina po redu pri-
leteéih luéinih Zarkov dela tudi tolike migljejev tistega reda v bliZnjem
prostem zraku, in to migljanje daje zraéno valovje, ktero zaslisimo, ko
pride v uho. ’

Najlazje se opazujejo glasovi, ki izvirajo s povrja telesa, ki ga lué
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obseva, ako zapremo telé v stekleno buéico, iz ktere drii kratka Siroka
cev do udesa. Taki poskusi so pokazali, da dajejo vsa trda telesa glasove,
¢ jih obseva lué obstojeca iz takih pretrganih Zarkov, ktere telo rado
poZira ali absorbuje. Temna in érna trupla dajejo najrajdi take glasove, in
sicer tem rajsi, ¢im bolj je njihovo povrgje luknjidasto in rahlo. Crna
svila in volna rade glasno doné. posebno rade pa saje. Ako se dene
zlicica saj v stekleno buéico, ali ako se okadi steklena plocica ali Ziéina
(dratina) mrefa v plamenu lojeve sveée, dajejo rade glasove, ko jih ob-
sevajo pretrgani Zavki.

Ker so se saje tako posebno pripravne skazale za luéino glasovanje,
poskusalo se je, ali hi mogle saje ponavljati ¢loveski glas. In glej, saje
ponavljajo nas govor. Akoe govorimo v Bellovo elasticno zrealo, in ako
se Iné takrat od zreala vraéa in leti v stekleno buéico, ki ima saje v
sebi, ponavljajo saje v buéici nafe govorjenje! (Koneo pride.)

Mlajse mehéanje.

Znano je, da se goltoiki &, g, & pred mehkimi samoglasniki, tedaj
v nsl pred ¢, ¢ in @, ¢e je postal iz v, mehéajo, na pr. reko: redes,
vigo: vies, greh: gredis, svedotanstvo: stsl. svédofestvo. To pravilo je
tako naravno, kakor na pr. latine¢ bere svoj ¢ pred a, o, w kot &, pred
e in @ ga pa mehéa, na pr. dicam, dico, dicunt: dicis, dicet.

Le v novejiih tvoritvah se mehanje opud@a, in goltnik ostaja proti
Jjasnemu pravilu, ée pravimo na pr. pikee, bogee, grakee zraven grasee,

Nasproti pa v novejfem ¢asu todi mehfamo. kjer hi po starih
veljavnih pravilih ne smeli mehéati.

1. Pravimo in pisemo na pr. tujéev, stricev, ujéev, hlapéevski,
godéovski, oziroma godéovski, godéevskiz godee, m. tujeev, stricev, ujeev,
hlapeevski. Vsekako je svojivna priponka prvim hesedam ov (a, 0). ki
se po mehkih soglasnikih mehéa v ev (a, o), zaté Adamov, pa cesarjey:
kako pa tpdaj po c?

Po primern mnoZinskih rodilnikov, ki jih piSemo stricev, ujeev,
hlapeev , glasila hi se ta priponka v imenovanih besedah tudi stricey,
ujeev , hlapeey, tujeev in hlapeevski, godeevski. Samoglasnik o namreé
mehéamo tudi po ¢ v e, Priponka or je tedaj po ¢ omehéana v co,
toda ¢ bi imel ostati, Ce vendar ¢ mehamo v ¢, je to omehéevanje
neorganiéno in spada v mlajio dobo, blizu enako kakor pri nas govorijo
na pr. velevnike: redi, vleci, vrii, mesto: reei, vleei, vrzi. Mlajsa doba je
gaznamovana v tem, da ima meh@upje dve stopnji: najprej omehéa pred-
hodnji soglasnik ¢ naslednji samoglasnik o v ¢, in potem upliva ta e,
kakor da bi hil izviren, na prednji soglasnik in ga omehéuje v &

BladAvar
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"2, Soglasnika s in ¢ se mehéata pred prejotovanimi samoglasniki,
na pr. *nos-jen: nofen, *mot-jen: mocen; vendar pred prostimi tudi
mehkimi samoglasniki v stsl. in nsl, ostajata, na pr. wosim, motim.
Imamo pa vendar nekoliko besed, ki se mehéa v njih s, ¢ ali sf tudi
pred prostim samoglasnikom, va pr. visina: stsl. vysina: madica zraven
matica, Weisel: morda je mlajSe mehéanje tudi koZfen: keost; pri nas
govorijo kostén, tako tudi kostnjak, kostnjaca, dasi pravimo koZéica
(Obstkern) . ko¥éak (Steinnuss) iz *kost-jak: oblika koSéiea gre paé na
podstavo *koiéa t. j. *kost-ja, prim. koféast:; tako pravime tudi le
pedéica: pest, pri¢akovali hi *pestica, prim. pestniea, toda najhrz imamo

tudi td podstaviti posredno besedo *peSéa iz pest-ja: posiljati: stsl

posvlati ima svoj § menda po uplivu -mehkega soseda 1j, vsekako je
mehéanje mlajée: nara¥¢aj: narast se paé naslanja na naradcati; v
hesedah: liSast zraven lisast, gobéast: gobec, zobast: zobei, jamicast:
jamica, koséast: kost, ima se menda podstaviti priponka -jast, kakor slugi
v besedi goscava: gost priponka -java: tako menda tudi v hesedi neméak :
nemec priponka -jak, dasi je upliv pomanjSalnih oblik na pr. nemdéek
tudi sodeloval. Ovéar: ovea, lonéar: lonec gredé na prilog ovéij, lonéij,
primeri pseni¢ak. Po vsem tem Se tedaj mlajie mehéanje ostaja v besedah
vifina, madica, posiljati in morda tudi koiéen,

3. Nekterim besedam se oblika razjasni le po mlajSem mehcanji.
Te besede so: héi, nihée in besedica jesée, Sée, 3o,

Poskusimo a) skr. duh-i-tr; gr. $ey-d-e50; n, Toch-ter; lit, duk-ter;
stsl. dusti iz *dnster; nsl. dséi, dhéi, heéi; srh, kéi ,

Navedene besede so si bregz dvombe v rodu; lit. in stsl. beseda
duk-ter in dusti, rod. dsster-e, odgovarjate si polno z debloma: duk-ter:
ds-ter; vstsl je lit. w v oslabljenej obliki %; v imenovaluiku je konéni
¢ postal iz @ po odpadlem =; kajti nobena stsl. heseda se ne konéuje
na soglasnik, ampak konéni soglasniki odpadajo; prim. mati iz malér:
e, lat. mater, n, Mutter; v rodilniku se debelski » zopel prikazuje,
zaté duster-e; nadalje daje skupek Akt v stsl. $f, na pr. testi iz *tek-ti,
zaté lit. dukter stsl. dwster-.

Stsl. obliki ds8ti, dsdtere odgovarjala bi v nsl. oblika *déi, *déere,
primeri reéi, stsl, resti iz *rek-ti. Mesto te oblike pa imamo obliko
héi, héeve, sth. kéi, kéere, Ce primerjamo stsl, obliko du8ti in nsl. héi,
odgovarja stslovenskemu § na8 & in stslovenskemu ¢ nad ¢ oziroma ¢,
in prednji d je zveCine odpadel, kjer se ne govori dhéi. Da je ta nado-
mestitev istinita, jasno je iz tega, ker se menja A s soglasnikom s, tako
da imamo zraven oblike A& tudi obliko séi oziroma ¢, dsé, Da ni
tedaj v obliki k& morda h vrinen iz d-h-éi, svedoéita zravni obliki nada
séi in srh, kéi,  Zaté trdim, da je usl, beseda héi postala iz stsl, dssti
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tako, da se je stsl, st pred ¢ v drugo omehéal v $¢; tako je postala
oblika: dwsti, *dséi, ¥dséi, &CQ, héi, oziroma héi srh. kéi

Da se ¢, oziroma Sumniki razlikujejo, zato primeri héipek: SGipek,
viksi in yihsi iz *vissi, veksi iz *veési.

Ce je ta razklada istinita, onda bi imeli v nafiej navedenej, besedi
dokaz za Miklogi¢evo trditev, da smo Slovenei tudi enok imeli in goyorili
stsl, skupek sf, ¢e ga tudi sedaj nimamo ved.

b) Ravno takoe hi jaz razkladal besedo wehée. Recimo: nikwto, nikto,
nigto, *niste ali morda *nisco, niscée, nihée, '

¢) VerjetuejSe pa Se postanejo te razklade, ée priuwljumo hesedo
Jesée ; denimo ¢es, jeste, hrv. srh, joite, slov, jeSte, jedée, tedaj ni dyombe,
da tukaj ¢, ozivoma ¢ nadomestuje soglasnik ¢ Ceskega in hrv.-srbskega
jezika.

Ta prikazen pa se morda povavlja na tvoritvah na -sée: oguisée,
torisée, semenisée itd. Vsaj Jagié trdi, da se je ¢ tudi v stsl. skupku st
mehko izgovarjal, J. Suman,

Zgodovinske értice
o nekdanji provinciji Windischgraz.
Priobéuje Davorin Trstenjak.
XXV.

Aeneas Sylvius grof Picollomini, pozneje papez Pius 11, Zupnik
sv. Pankraca v Slovenjem Gradei.

Kakor g0 od severne strani sém aystrijansko-ftajerski vojvode,
oziroma rimskonem#ki cesarji, nadlegovalioglejske patrijarhe,
tako od juine strani mogoéni Venetéanje. Patrijarh Ludovik iz
rodbine &vabskih vojvedov Teckov, ki je od leta 1412—1435. vladal,
ni mogel veé patrijarstva propada refiti. Cesar Sigismund pokrije
njegovo deielo z vojsko, vzame patrijarhu veé gradoy in poéne hoj 2
Venetéani, v kterem pa so Venetéanje sreéni bili in si vso zemljo do
Tagliamenta osvojili. Patrijarh je stal na cesarjevej strani in Sel 5 po-
moéjo ogerskih éet nad Venetéane, vendar od njih premagan, meral jim
je igrociti Videm, a lastni prebivalei spoznavsi nemoé posvetne eblasti
patrijarhove, stopili so na stran moéno rastoée republike venetske,
in Friulsko je bilo za patrijaritvo izgubljeno. Sicer je papei Martin V.
s erkvenega zhora baselskega izrekel izobéenje ¢érex Venetéane, a to ni
ni¢é pomagalo. Patrijarth Ludovik je umrl iz domovine ugnan v Baselu
(1437).
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Baselski crkveni zhor postavi leta 1439, Aleksandra. skofa
trientskega, vojvodo masovskega, za patrijarha, a Venetéanje ga ne pri-
znajo: zatld izvoli papei Eugenij IV. leta 1439, kardinala in vigjega skofa
Ludovika IIL, iz rodbine Scarampo Mezzarota, za patrijarha., Venetéanje
so patrijarfko okroje imeli Ze faktiéno v svojej oblasti, in v pogodbi od
10. julija 1. 1445, jim patrijarh tadi & pismom lastuino potrdi. Patrijarh
je le imel jurisdikeio érez Oglej in 5000 zlatov pokojnine. Pape# Nikolaj V.
potrdi to pogedho (1451), in take tudi cesar Friderik 1V. Driava oglejskih
patrijarhov je nehala, frinlske defele so prigle pod Venetéane, in
primorsko okroZje pod Avstrijance. Bas pod patrijarhom Ludovikem
in papeiem Nikolajem V. podelil je cesar Friderik s pismom dto.
Wienerneustadt, 20, januarja 1. 1463, svejemu nekdanjemu kancelarju,
takrat Skofn sienskemu, Aeneju Sylviju Picollomini,
faro sv. Pankraca v Slovenjem Gradel

Ta znameniti moz se je rodil 18.%ktohra 1. 1405, v vasi Corsignano.
Picollominei so hili nekdaj hogati grofi v sienskem okrofji, a takrat so
#e bili zelé ohoZali., Na¥ Aeuea je bil dobro odgojen; izudil se je na
sienskem vseudiliséi, poskusil se kot helletrist in pesnik in se tudi dobro
izuril v pravoslovnih znanostih. On se poda na erkveni zhor baselski,
postane tam tajnik in zgodovinopisec zhorov, in leta 1442, kancelar ce-
sarja Friderika, Kot tajnik crkvenega zbora je sostavil znani poem:
Nymphilexis, Kot Friderikov kancelar je spisal mnoge prav frivolne
poesije in si je prizadeval, kolikor mogoée, dobrih praebend dobiti.
Svojim histrim duhom je prekosil vse dvorjanike. Cesar Friderik je
zhiral okoli sebe najhogatejie plemiée Stajerske, in na ¢elu vseh je stal
Johannes Ungnad. Uéeni niso ti gospodje bili, pa latinski todi
ne znali, a hili so jako oholi, ponosni in obistni, zatd jih Aenea imenuje :
«gospode Stajerske modrosti, ki celi svet v Neméiji
if¢ejo,“ ali kakor nemski Zivotopisec Aenejev latinski izrek prestavlja:
odie Herren von der steirischen Weisheit, denen die ganze Welt in
Deuntschland liege® (glej Aenejev spis: Frider. ITL pag. 227, 335). Preje
nego je Aenea postal 8kof v Sieni, hil je tudi skof v Trstu. Leta 1458,
j# bhil izvoljen papeZem in je prejel ime: Pius 11,

Kot papei se je ves izpremenil in svojim nekdanjim prijateljem in
tovarigem v raznih sluzbah pisal: Aeneam rejicite, et Pium suseipite! —

Kot pape# si je moéno prizadeval refiti kri¢anstvo iz turskega izesa.
Postayil se je sam na @elo vojne proti Turkom, a ni nasel podpore,
Veliki trudi so pospesili njegove smt, umrl je 14. avgusta 1. 1464,

Nagel sem v farovikem arkivu privilegij vidjega vojvode Stajerskega
Karola 11, t. j. pismo, v kterem posname vojvoda od besede do hesede
privilegije ecesarja Friderika, ki so v vojvodinem arkiva hranjeni bili.
V tem pismu je dal cesar Friderik ¢kofu ljubljanskemu ket lastnikn
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farne grajsdine slovenje-gragke, pravice lova in ribljenja’na grajséinskih
posestvih ., eivilno in kriminalno soduijsko oblast izvzemsi ohisojenje na
smrt, in sieer v istem obsegu, kakor je vse te praviee imel: junser
getrener andaechtiger Canzler Aeneas, Pfarrerin Windisehgritz®,
Aenea Sylvius ni pastiroval v svojej fari, marve@ imel je svojega vikarja,
a dobival dohodkov: ,40.000 goldgulden®, * — On je ustanovil 1jub-
ljansko &kofijo, zatr] samostan benediktinski v Gornjem gradu,
in % imenjem tega samostana dotoval ljubljanske Zkofe. Pozneje so do-
bhili tudi slovenje-grasko faro sv. Pankraeca Jjubljanski skofje ,pro
mensa et sustentatione® in si vadriavali svoje vikarje,

Zdaj dobavlja ljubljanski skof iz prachende 84 gold. miznine (men-
sale). Slovenje-gragko okrozje je prilo pod jurisdikeio ljubljanskega skofa.
Patrijarha Ludovika IT1. naslednik je bil Ermolao Barho (1491—1493),
potém sami Venetéanje, in pri podelitvi je vladal najvedji nepotisem.
Patrijarhi so imeli samo erkveno -oblast. Pod cesarjem Maksimilijanom
jo prislo 1. 1544, patrijaritvo celoma pod oblast Avstrijancev, kakor tudi
grofijstvo gorigko, ker je zadnji grof gorigki brez dedicev umrl. Cesarici
Mariji Tereziji se je posreéilo z dovoljenjem papeia Benedikta XIV.
leta 1751. (ravno 300 let po nehanji posvetnega vladarstya patrijarhov)
patrijarstve skinoti, in dve vigji Zkofovski stolici, eno ¥
Goriei, drugo v Vidmu ustanoviti.

Iz nekdanje provineije Windisechgraz® ostale so pod
goriskim skofom sv. Martin pri Slovenjem Gradei, sv. Miklavi
pri Vodrisi in sv. Jan# pri Draunburgu; gornje-graski, braslovski, skalski

in starotriki kommissariat pa pod ljubljanskim, tako tudi pilstajnski-

kommissariat, dokler ni cesar JoZef vsega celjskega okraja postavil pod
gkofa lavantinskega,

Avstrijanskivladarji kot lastniki posestev in grajitin so
Turen (Rottenthurm), Vodris (Wiederdriess), Buchensgtein,
Waldek, Gallenhofen, Gradise, Hartenstein, Amt
Windisehgratz itd. privatnim osebam deloma zastavili, deloma prodali.
le farna grajséina (Pfarrherrsehaft Altenmarkt) starotrika ostala je lastnina
erkve sv. Pankraca,

Tudi slavna rodbina plemenitaev slovenje-graskih je iz-
ginola v onej dobi iz te okolice. Eno koleno Windisehgraetzov
pa se je ze leta 1299, hilo naselilo okoli Algersdorfa in Gradweing blizn
pemikega Gradea, posedalo pozneje gradove Thal in Waldstein in . se
ohranilo do danasnjega dne v kneZevskej casti, — :

* Fara sama ni toliko nesla. Ti dohodki so fzvirali iz zneskov grajicin nekdanjo
slovenjo- gradke provincije. Fara sv, Pankrea je nekdaj imels 800 orulov, zdaj imu
iupnik #0625 oraloy zemljiséa, pa tudi blin tiso¢ gold, raznib davkoy plafevati,
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XXVL

Dr. Augustinus Prygl, rector ceclesine s. Paneratii in
Windischgraz.

Vojvoda koroski Henrik. ki je od oglejskega patrijarha Ottobona
dohil v fevd provineijo slovenje-grasko, zastavil jo je 1. 1316.
Auffensteincem pod to pogodbo, da zopet popravijo porufeno trdnjavo.
Auffensteinei niso izpolnili te pogodbe, in trdnjava je razpadala od leta
do leta bolj in holj. Leta 1363. je provineija Windischgraz postala fevd
Stajerskih vojvodov. ki so gradove te provineije davali v najem ali zalog,
kakor jim je ravno kazalo. Patrijarh Marquard von Randeck (1365—1381)
bhil je slednji patrijarh, ki je Se kot svetni vladar pokazoval polifiéno
samostalnost. Njegov naslednik Philipp de Alencon, vouk neapolitanskega
kralja, bil je Ze imenovan za administratorja ecclesiae Aquilejensis titulo
Commendae od papeda Urbana VI. (1381—1387).

Leta 144D, so Venetéanje od ene strani, avstrijski vojvode od
druge patrijariko drZavico razkosali, nehala je politicna samostalnost
patrijarstva, in gradove slovenje-graike provineije je zaenjal posebno
vojvoda Stajerski in rimskonemski cesar Friderik I11. zastavljati in pro-
davati (glej prejEnji ¢lanek), Isto je storil cesar Maksimilijan, On je
dal slovenje-grasko grajiéino v zalog Franen Dietrichsteinskemu
leta 1513., ker je hil cesarju 2270 gold. posodil.

Stanovaliséa na gradu in trdnjava so zmirom belj in holj razpadale,
tako da je Ze leta 1495, cesar Maksimilijan, ko je po Stajerskem potoval
in tudi v Slovenji Gradee prisel, zapovedal grajske razvaline odstraniti.
Zupniki’ staroslavne crkve sv. Pankraca so e vedno stanovali na gradu
poleg erkve, a ko so se jela tudi njihova stanovaliféa podirati, odkazal
je cesar Ferdinand pismom danem v Wienerneustadtu 10. okt. 1. 1522,
Lhurio“ v Starem trgu Zupnikom za stanovaligce,

V onej dobi najdemo kot #upnika sv. Pankraca dr. Avgusitina
Prygla, ki je bil, kakor porofa velenéeni zgodovinopisec lavantinske
skofije, g. I. OroZen, rojen v Lagkem trgu, nekdaj Zupnik v Moravéah
na Kranjskem, pozneje pri sv. Petrn na Dunaji (po poroéilu prof. dr,
Bidermann-a).

Tega vrlega duhovnika je postavil nadvojvoda Ferdinand za
Jrectorja ecelesiae s. Paneratii in Windischgraz®, Zunpljani so dobili torej
rojaka za dusnega pastirja, ki je znal s svojimi ovEicami govoriti in se
z njimi sporazumevati. V srednjem veku niso Zupniki na Slovenskem ¢esto-
krat znali jezika svojih #upljanov govoriti: Slovenci so dobavljali veckrat
trde Lahe ali Nemee za Zupnike. Tako na primer nahajamo v Kenjicah
za Fupnika magistra Erharda iz passavske Skofije, kierega je
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patrijarh Ludovik na praesentacio Reinprehta Freih. von Walsee potrdil,
in leta 1445, je bhil Johannes Wall, dohovnik iz mogungke
(Mainz) #kofije, kaplan oltarja sv. Andreja v Konjieah,

Nag Avgudtin Prygl je bil priden moZ Ker so se bili
gupniki % grada preselili v Stari trg, bilo jim je tudi treba blizu farovia
crkve, kajti tefavno je po zimi na grad v erkev plaziti. On je torej
zafel zidati prifuno crkev sv. Radegunde in jo je leta 1519, do-
konéal, kakor %e zdaj ohranjena kamnata ploéa sporoénje, ki ima napis:

Deo omnipotenti ef Radegundae reginae Nitigiornm * praesidi,
animabusque defunctornm expiandis Aungustinus Prygl hujus
parochiae pastor, ductn expensaque sua hane eryptam, hoe
aedis caput* exstrni dedi 1519.

Ker je % le leta 1522, postal Zupuik, hil je leta 1519, samo reetor
ecclesiae, Kakor drug napis na kamnatej plo¢i spriduje, bila je erkev
I. 1530. blagoslovljena, in sicer drugo nedeljo po velikej noéi

Ta ¢astiti Zupnik je bil tudi izuren krasopisec. Spisal je ,Proprinm
Missae 8. 8. Apost. Philippi et Jakohi®, in missale je sporoéil pedruZniei
sy. Filipa. Podpisal se je: _Augustinus Prygl, pastor in Windisch-
gracz 15344 Ta proprinm sem nafel na dilah za — dimnikom!!

Takrat so hili burni ¢asi. Svet je vznemirjevalo luterstvo in Turki.
Ze leta 1473, so Turki iz Koroskega v Slovenji Gradec prihruli, in
leta 15629. so zopet divjali po tej lepej dolini. Kralj Ferdinand je 12,
febroarja 1. 1536. sklical na Dunaji velik zbor, v kterem se je posveto-
valo, kako bi se v okom priglo turskim navalom, Med poslanei iz
Stajerskega je hil tudi Seyfried von Windisehgraez

Tri Presérnove polatinjene.

I
Pregérnov mottc poeeijam:

,Sﬂu dolgo upal in se bal,
Slové sem upu, strihn dil;
Sreé je prazno, srééno ni,
Nazij si np in steah Zeli*

* Nitigiorum je brez dvombe pogresek ‘kamnoseka in se ima glasiti Thu-
ringiornm,

**  Aug. Prygl je sezidal samo preshyterium; dokondal je éedno crkev e le
fupnik J. A, Maren (1715—1732).



Metrum: v'v_G'yu .. Namesto &' sme stati oo in tudi o

Latinski, Tentus diu sum spe, metu,
Me spes, metus misit manu;
Cor nune me inane ton iuvat,
Jum spem, metum desiderat.

1L
wiam?
Ko brez miri okrig divjim,
Prijatlji prifajo me: kam ?
Pra&ijte raj' oblk nebd,
Prasijte mji val morjd,

Kedir mogoéni gospoddir
Drvi jih semtertja vihér,

Oblak ne vé in val ne kam,
Kam nese me obip, ne znam,

Samé to znam, samé to vem,
Da pred obli¢je nje ne smem,

In da ni mésta vrh zemljé,
Kjer bi pozibil to gorjé!*
Metrum kakor 1.
Latinski, Quonam?

Pacis quum egens eircumferor,
»Tu quonam abis*? interrogor,

Nubem rogate eaelitem,
Undam rogate volubilem,

Quando magister eas potens
Turbo hue et hue agit furens.

Utque unda nescit, sie ego,
Me quo ferat deiectio.

Solum hoe scio, hoe mihi cognitum,
Illam negare mihi aditum;

Terrasque lustro in frritum,
Fuginm hoc ut infortuninm.
11
wPeveu.

Kdo znd
No¢ temno razjisnit', ki tare duahi!



Kdo v
Kragilja odgnati, ki kljuje sreé
Od zors do mriky, od mrika do dné!
Kdo uéi
Izbrisat’ s spomina nekdanje dni,
Brezip prihodnjih oduzét’ spred odi,
Prazadti vbezati, ki zdanje mori!

Kaké
Bit' hoéed poét in ti preteiko
Je v prsih nosit’ al’ pekél al” nebo!

Stand
Se svijega spomni, trpi brez mird!* —

Metrum: ! 'vv o “‘ vilue
Latinski, Ad poetam.
Numquis
Mentem relevare queat tenebris!

Qnis seit
Fugare voluerem, quae cor comedit,
Ex noete diem nox donee recipit!

Callet
Oblivia numquis adferre animo! Et
Praesagia menti num quizgquam adimet !
Nugas volitantes quisquam effugiet !

Vates
Qui vis fieri! At tu perferre graves
Vatig dubitas fors sortizque viees!

Memor
Tui ordinis, usque tortus patitor!
Janko Pajk.

Poroéila o poljskej knjiZevnosti.
1L
Grof Aleksander Fredro (ofe in sin).

V Zvonovem ,slovenskem glasniku t. leta Stev. 1. na str, 63 zapazil sem
omembo: ,Grof Aleksander Fedro, znani dramaturg poljski, napisal je spet dve novi
igri in sicer dramatiéno sliko v verzih Poginil je od glada* in burke v jednem aktun
SSmet in Zena®. — Iz tega nnznanila nisem mogel ugoniti, kakini dve igri si misli
oni Zvonov porofevalec, a da tudi slovenski ditatelji ne morejo vedeti, kaksnegn grofa
Aleksandra Fredra (Fredro, ne Fedro je njegovo imé) si imajo misliti, sem popol-
noma prepriéan. Zakaj pod znanim* dramaturgom tega imena si gotovo vsak misli
Aleksandra Fredra starega, slovedega spisovatelja dramatiénih iger, a & beremo dalje,
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da je .spet dve novi igri napisal®, ne moremo njega v mislih imeti, ker je %o davno
unmrl,  Ako je tedaj govor o kukinej po Fredru novo-spisanej igri, moramo misliti le
nia Junezn Aleksandra Fredra, sina pokojnikovega, ki sicer, posnemajoé svojega oceta,
warljivo in s precejinjim priznanjem dela na ravno istem slovstvenem polji, ali pa
doseie slavo svojega ofeta, éesar se je po dozdanjih izdelkih teiko nadejati, to pokage
Se le prihodnjost. Vendar o kterih igrah tega ivetega dramaturga omenjeni porodevalee
govori, ée o njegovih poroda, tega tudi ugoniti ni mogode, kajti med vsemi, ravno kar
tiskuuii jzdelki njegovimi se nobeden niti od daleé tako ne glasi. Da se torej slovenski
Citatelji ne motijo, ako se o novotiskanih ali pa novopisanih igrah govori, ter da za-
worejo pismene izdelke ofetove od sinovih loéiti, hotem jim tukaj podati kratko értico
o Eivljenji upokojenega Fredra, pristavljaje slovstveno njegovo sspuidive v najnovejiej
iedaji; pri tem 3e navedem vse do zdaj priobdene pismeny izdelke ti v Lvova Zivedega
Janeza Aleksandra Fredra (sina).

Grof Aleksander Fredro, rojen v Galiciji blizu mesta Jaroslava 1. 1793, odgojeval
s ju do Sestuajstega leta svoje starosti domd. V mladih letih ni nikdo v njem zapazil
izvenrednih zmoinostij; on tudi ni bil Zivegn temperamenta, warveé tik ter miren v
svajem obuadanji, slien v tem oziru slavnoznanemu francoskemu drunaturgu Moliérn,
ki mu je pozneje tudi v zgled sluZil. Ko je bil Fredro Zestnajsto leto dovrsil, podal
se je v vojake pri poljskej vojski I 1809, ter je njeno osodo prenadal do leta 1814,
Prebil je vojske leta 1812, a potem so ga ujeli ter v Vilni v jedo wrgli. Iz verig
oprodéen pridruil se jo v Drazdanah Napoleonovej vojski ter se podal z njim v Pariz.
Tukaj je imel priliko sernaniti se z razmerami francoskega glediséa, a komedije, ki
jih je videl tam igrati, uplivale so silno nd-nj ter njegove naklonjenost k dramatiénim
izdelkom posebno na to stran napotile. Kedar se je vrnol v svojo domovino, usélil se
je v Lvovu Iz drustva, s kterim je bil v vsestranskej dotiki, jemal je snovi ter uzore
z svoje dramaticne proizvede Razliéne napake ter slabosti drudtvenega ter zasebnega
Zivijenja so v njem podpihovale talent do pisanja komedij, a kar 3e je manjkalo, do-
vriil je sludaj. Kupil je namreé od nekega starovinarja vse komedije Moliérove, ktere
je¢ marljivo prebiral; a izobrazivii se po njih ter ngladivéi svoj ént za vsebino in oblike
drumatiénih iger, prijel je po njih zgledu za pero ter pricel odslej oditno delati za
gledidéne odre v Lvova, kjer se je igrala prva njegova komedija ,Intryga va predoe®
(Zvijata na vagloma), pozneje predelana pod napisom ,Nowy Don Kiszot* — in v
Varfavi, kamor se je sam podal leta 1819. s svojo veselo igro ,Geldhab®. Ta-le se je
tukaj igrals leta 1821 Od tega &sa s0 =e vsi Fredrovi dramatiéni izdelki, ki jih je
zaporedoma spisoval, predstavljali bodi si v Varfavi, bodi si v Lvove. Od leta 1886,
sem obmolknol je visoko Ze cenjeni pisatel] in ni dajal svojih spisov ved tiskati. Usrok
temu je bilo kritiéno nasprotovanje, ktero je priobéil Severyn Goszezynski v  Pamigtniku
naukowym krakowskim®, oditajoé mu, da si prizadeva po neprimernem naéinn kratko-
Casiti obéinstvo. Ta &isto subjektivoa obsodba ni bila nikakor ne izraz niti mnenja
strokovnjakov niti obéinstva sploh, a danes je ta kritika popolnoma od vseh zavriens,
Zukaj zasluge Fredrove gledé poljskega glediséa so juko velike in ne samo na Poljskem,
temveé tudi izven poljskih deiel visoko éislane, Ne more se sicer trditi, da so njegove
dramatiéne igre sploh genijalne, ali on je tako rekoé prvi, ki je pisal komedije posnete
iz Zivljenja ter odlikujode se po izvrstnem znanstvu scenerije. On je vpeljal na oder
resniéne znaéaje, s kterih porabo slika jako Zivo ter predocuje jako plastiéno raznovrstne
dogodke, Leta 1865, so v Lvovu visokocastitega pisateljn odlikovuli s tem, da so mu
poklonili v pripoznanje njegovih velikih zaslug na dramatiénem polji ter za povzdige
poljskega gledisénega odra  svetinjo za zasluge®.

Kedaj in kje so bili tiskani posamezni Fredrovi spisi, in ktere igre so bile na
Dunaji v nemikem, v Pragi v éeskem, a v Zagrebn v hrvatskem jeziku predstavijane,

. 81.
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ne bodem tukaj omenjal, pridriujéé si o tem tedaj poroéati, kedar mi éas in zdravie
dovalita spisati pregled poliske slovesnosti za mile mi Slovence. Tukaj lo navedem
vea dela tega v Lvovu zamrlega pisatelja. Ona so iz8la na novo tiskana pod uaslovom;
Aleksander hrabia Fredro. Dziela, tomow XIIL v 8°. Warszawa 1880. V zalogi
(ebethners in Wolffa, Cena celej izdaji je 830 gold. 50 nov. Vsebina teh zvezkoy je
sledeca:

I. wvezek str. 283 s sliko pisateljevo sodriuje: Pan Geldhab, komedya we trzech
aktach, wierszem. Cudzoziemczyzna, komedya we trzech wktach, wierszew. Damy i
Huzary, komedya we trzech aktach, prozs. Zrzednosé i Praekora (slovenski bi se
glasilo: Eden godmja [krega], drug kijubuje), komedya w jeduym akeie, wienszem.

1L zv. ste. 274, sodriuje: Maé i Zona, komedya we trzech wktach, wierszem,
Nowy Don Kiszot, czyli sto szalenstw, krotochwila (%aloigra) we trzech aktach, wierszem
o spiewkami. List, komedya w jednym akcie, wierszem. Pierwsza lepsza, komedya
w jeduym akeie, wierszem, Odludki i poeta, komedya w jeduym akcie, wierszem.

LLL zv. str, 380, sodriuje: Prayjaciele, komedya w czterech aktach, wierszem.
Gwaltu co sie dzieje, komedya w trzech aktach, proza. Nikt mnie nie sna, komedya w
jednym akcie, wierszem,

IV. zv. str. 374, sodriuje: Sluby panienskie, komedya w pigciu aktach, wierszem,
Pan Jowialski, komedya we czterech aktach, proza. Nocleg v Apeninach, operetka w
jeduym akeie.

V. zv. str. 328, sodriuje: Ciotunia, komedya we trzech aktach, wierszem. Zewmsta,
komedys we caterech aktach, wierszem. Dozywocie, komedys we trzech aktach,
wierszem.

VI, zv. str. 269, sodriuje: Co tu klopotu! kemedya w caterech aktach, wierszem,
Dwie blizny, komedya w jednym akcie, proza. Koncert, Intermezzo w jednej scenie,
proza. Rymond. Opers w trzech aktach. (Prizor vojuega pohoda nemikih vitezov ua
pogansko Litvo.) Obrona Olsetyna, obraz dramaticzny.

VIL zv, str. 817. Wielki calowiek do malych interesow. Komedya w pigeiu
aktach, proza. Pan Benet, komedya w jednym akeie, wierszem. Lita & Compagnie,
komedya w jednym akcie, proza.

VIIL zv. str, 246. Wychowanka, komedya seryo w pigein nktach, wierszem.
Ostatnia wola, komedya w trzech aktach, proza. Jestem zabéjoa, komedyn w jednym
akeie, proza.

IX. zv. str, 236, Godzien litodei, komedya w trzech aktach, proza. Dylifans,
komedyk w ezterech aktach, proza. Z jakim sig wdajesz, takim si¢ stajesz. Przystowie, prozy.

X. zv. str. 290, Rewolwer, komedya w pieciu aktach, wierszem. Teraz, Szkie
dramatyczny w jednym akcie, prozs. Swidezka zgash, jedna seena, proza. Brytan-bryg
dramatyczna bajeda w ezterech aktach, wierszem. Ena najveselejsih iger, v kterej le
gveri igrajo, ki jih je ena in trideset; satiriéna vsebina nanafa se na Zase zadnjega
poljskega kralja Stanislava Avgusta.

© XL zv. str, 264, Tray po trey, prozaiéni spominki; in Zapiski starucha, zbirky
moralno-filosofiénih sentene staréeka.

XIL. zv. sodriuje na 245 straneh mesane poesije, med kterimi je ,Szeve i djabel
(érevljar in hudié) posebno zabavna, in jako mikavno z velikim dovtipom pisano
novelo ,Nieszczedcia najszezedliwszego meia* (nesrele najsreénejiega moia).

XIIL av. str. 247, sodriuje meSane poesije in ,Dziennik wygnanca®, prozi.

Kar se pa tide veselih iger sina ravno kar omenjenega spisovatelja, izile so one
pod naslovom: Komedye Jana Aleksandra hrabiego Fredry. IV tomy, 12° Warszawa
1880/81. Naklad Gebethnera i Wolffa. Cena 6 gld.
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L avezek, str, 271, & sliko pisateljevo sodriuje: Przed sniadaniem. — Drzemka
Pana Prospera. — Piosnka Wijaszka, — Pozuaj nim pokochasz.

IL zv. str. 343, Posaina jedynaczka. — Mentor, — Consiliwm facultatis.

TIL av. str. 313, Obee zywioly. — Kalosze. — Trzy domina,

IV. zv. str. 345, Wielkie bractwo, — Ubogi czy hogaty? — Préba przedstawienia
wmatorskiego.

Iz tega sestavljenja vidijo itatelji, da ni v zbirki vseh spisov Fredra (oéeta)
takdne igre, o kakorinej gore omenjeni poroéevalec govori, ali ni je tudi med igrami
Fredrovegn sina. Ne more teda) biti govora o spet napisanej igri ,od glada jo umel®,
zakaj takéne igre sploh ni. Vendar nadla se je med xapuséino Fredrovo burka, kters se
Je predstavljala enkrat na tukajinjem gledisénem odru s precej malim uspehoni, in se
glasi:  Glodem wuigty*, kar pomeni po gladu vzet ali pa pridobljen: kajti nje vsebina
Je ta: laden in boren literat pozua dom bogutata, ki ima precej staro in tudi po
lepoti nikakor ne odlikujoo se héer. Té-le bi rada dobila moin, ali nobeden se jej
ne di ujeti, H konou se jej posredi, da doseie, po éemer je davno Ze hrepenels, ter
pridobi onega gladnega literata, ki se na ta naéin otme gladi ali nikakor od glada ne
umrje. O drugej ravno tam omenjenej igri pa nisem mogel nikjer kaj zvedeti,

Slednji¢ Se omenjam, da je ime grofa Fredry (tako se glasi gen. v poljskem)
tako zdruieno z novejio poljsko literaturo, da ni nobenega ved ali manj izobraienega
loveka med poljskim narodom, ki bi ga ne poznal. A ée bi ga v Lvova na pr. kdo
iz najniijega Judstva po njegovih drawaticnih delih ne pozual, pozna ga vsaj po imenu
jako obiskane ulice, ktera nosi njegovo ime, éed da so gove: ,Uliea Fredry*; pri njej
se nuhaja krasen vrt in jako lepo poslopje, v kierem prebiva zdaj Fredro (sin).

V Lvova dne 15. januarja 1882, Joi. Ogirek.

Poroéila o hrvatskej knjizevnosti.

Spisuje J. Steklasa.

111,

1. Rad jugoslavenske akademije snanosti i winjetnosti. Knjiga LIX. U Zagrebu 1881

Sodriaj: 1. Studije o hrvatskom akeentu. Od A. Paviéa. 2. Prvovjenéani vladaoei
Bugara, Hrvata i Srba, i njihove krune. Od J. Kukuljeviéa Sakeinskoga. 111 3. Nje-
koliko staroslavenskih i hrvatskih knjiga Sto pisanih, 5to tiskanih glagolicom, kojim se
u skorasnje doba u trag uilo. Od Iv. Briiéa, 4. Séepan Ljubisa kao pisac. Od Adolfs
Vebera, 5. K. Grot i T. Florinskij o Konstantinu bagrenorodnom. Od dr. Fr. Rackoga.
6. Svefana sjednica jugoslavenske akademije znanosti i wmjetnosti dne 25. studenoga
1881, : L Besjeda predsjednika dr. Fr. Raikoga, II. Izvjestaj tajnika dr. P. Matkovica,
7. Darovane kujige,

V prvej razpravi je zbral A, Pavié vse, kar se je do zdaj pisalo o hrvatskem
akeentu. Uporabil je 3tudije Miklogideve, Vukove , Daniciceve, A. Maiuraniceve ter P.
Budmanijeve. Za hrvatskega, pa tudi za slovenskega filologa je ta razprava prav za-
nimiva in prikladna, ker najde v njej vse, kar trebun o akcentu vedeti, — O drugej
razpravi sem #e izpregovoril. — Razprava Bréiceva se tice vedjidel staroslovenske lite-
rature, — Veber je v svojej razpravi o Séepanu-Ljubidi kot piseu izrekel svoje mnenje,
da je njegova prosa zares klassiéna, vendar se pa ne sme tako moéno radi originalnosti
njegove hvaliti, kakor ga nekteri hvalijo. Tukaj se govori najveé o njegovih: ,Pripo-
vijestih ernogorskih i primorskih Séepana Mitrova Ljubise® 1875, — Posebno zanimiv pa
je v tej knjigi odgovor Raékijev ruskima uéenjakoma K. Grotu in T. Florinskemu o
verodostojnosti Konstantina bagrorojenega. Konstantin Grot je oponesel namred Rackomu
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v Archiva fir slwische Philologie (Berlin 1881, Bd, Vo) ste. 380-7. - du dfi izdal
kritiéno v svojib , Documents eroatica® . . Konstantina bagrorojenega, nego du jo iz
pustil mnogo, céesar bi ne bil smel v take vainem delu storiti.  Raéki’ mm odgovarja
popolnoma temeljito, d je on v svojom delu samo ono upotrebil, kar se tide hevatske
povesti, ali du ni prevzel kritiénega izdanja Konstantinovih del, kar bi bile sevéds prav
potrebuo.  Dalje odgovarja Racki Grotu in Florinskemu na njune razprave o Konstan-
tinn, da vernjeln preved temu piseu in da se nepotrebno borita za verodostojnost nje-
govo, kajti Konstantin je v svojih delih polen protislovij, In ée Grot in Flovinski
nazivijetn Rackoga in druge udenjoke, ki vsega Konstantinw ne verujejo, sastopnike
Jskeptiene ®ole*, dokazal jo Racki, da nimata prav, valasti ne, kar se tie nuseljenju
Hrvatov in Srhov v danasuje zemlje. Rackijevi dokazi so tako temeljiti in njegovo
pornavinje Konstautinovili spisov tako obdirno, da se more on v tem vprasanji smatesti
a auktoriteto, - .

2. Rad: knjiga LX.

Sodriaj: 1. Prinos k naglasu n novoslovenskom jeziku od M, Valjavea,* To je
detrto nadaljevanje te maiprave, ki razpravija o naglasu v substantivih fenskega spoka.
2. . Studije iz puckoga vjerovanja i pricanja u Hrvata i Srba od T. Maretica.® Tu rae-
prava je jako zanimiva ter bi mogla kojega slovenskega jezikoslovea probuditi, da tudi
o Slovencih tuko #udijo napide. 3. ,Slika boga otea w starekirdéanskoj wmjetuosti
Tukaj prof. Krinjavi dokazuje iz crkvene archacologije , da se slika Boga oceta nahaja
#e v IV., & ne kakor neki drugi archacologi trdé, 3¢ le v XII. veku,

3. Za godovino juinih Slovanov juko vaine zbirke: Monumenta spectantia
historiams Slavorum meridionalium= je izéla XIL knjiga. V njej nastavljn 8. Ljubié
Jistine o odnofajih izmedju juinoga Slavenstva i mletacke republike, kterih se nahaja 254
g 1 14121420, [z teh listin se vidi, kako so Beneéanje pocasi zavladali v dalmatingkem
in arbanaskem priworji, upotrebivii lepo priliko borbe med juinimi Slovani in Turki.

4. Nekrolog A. A. Kotljarevskega, glasovitega ruskega slaviste od dr. Fr. Rackoga.

V bodoée se bode Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti delil na
dva odseka ter se tudi tako izdajal. En zvezek bo obsegal filologicke-historitne in filo-
sofiéno-juridiéne, drugi pa mathematiéno-privodoslovne razprave. Tako je izsel L averek
LXL knjige s sledeéim sodriajem : 1. Geoloikn opaganja w xapadnoj Bosui od dr. Pilara,
2. Vlastitosti nekil trojina todaks na eisoidi od dr. Zahraduika . in 3. K sudbeno-
luébenom dokazivanju arsena od dr. Janedeki.

Drobnosti.

Latinsko - slovenski slovaik za teetji in éotrti gymuasijski razred fedelan po
latinsko-nemdkem J A, RoZek-n. V Ljubljani. Tiskala in zalogila Ig. v. Kleiumayr
& Ped. Bamberg, 1882, Str. 446 v mal. 8°  Veljs 2 gld. 70 nove. — Ta slovuik jo
tako urejen, da sludi tolmacenju onih latinskih pisateljev in proizvodov, ki se prebirajo
mavadoo v tretjem in detrtem razreda Spisal se je na podlagi Rodekovega lutingko-
nemékega slovnika éetrte izdaje, kujti prevod se takov slovnik prav s Prav ne more
imenovati, in tadi Lesedje jo v slovenshem slovniku nekoliko pomuofeno, ker so se
sprejele vi-nj besede nove, muoge izpremenjene izdaje E. Hoffmaunove " Historiae
antiquae*. Slovnik so jzdelavali gg. prof. V. Kermavuer (A, B, E;, M. Pleterfnik
(C, D, M), M. Vodusek (F-T), Fr. Wiesthaler (N-Q) in Pr. Zakelj (R-Z).
Pri vsem tem je pa knjiga vendar enotna v pisavi in tadi veé ali manj v izrazih. Ves
slovenski narod pa mora imenovanim pisateljem zaté hvaleen biti, da so prevzeli to
tradppoluo, di mudno delo ter pokazali, da si morejo Sloveici wénili knjig, aka jeo
treba, todi v kratkem pripraviti. s
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Vadbe v skindnji latinski. Prvi del za tretji gywmasijski razred.  Sostavil
prof. V. Kermavner. V Ljubljani. Tiskala in zalofila Ig. v. Kleinmayr & Fed.
Bamberg 1882, Str. 133. v 8% Velji 80 nove. -~ Knjiga obsega slovenske vadbe za
Iat. sklonovje, kakor se ono uéi v fretjem gymn. razredu. Na str. 1- 76 nahajame
vadbe za posamezne sklone, od str. 77 - 83, zglede za skladne posebnosti adjectivae in
pronominalne, in od str. 83 -85, pa skupne odstavke za pounavljanje vsega sklonovja.
Naa konei sledi od str. 89 - 133, slovensko-latinski slovuik, ki v teh vadbah nahajajode
se besede tolmadi, Tvarino jo pisatelj razdelil po K. Seh midt-ovej lat. slovaici, n
nad vsakim oddelkom je tudi dotiéna mesta iz Iat. slovnice Ladis. Hrovata navedel,
dis lshko uéenci potrebna slovnigka pravila v njej poiséejo, Pisatelj je jako dobro uéinil,
da je agledov v precej obilnem stevilu podal. Slovencem pa je s to knjigo veliko uslago
storil, kajti ona je prvi takov poskus in zdaj za nas neobhoduo potrebna; zatorej mu
tukaj za njegov trud hvalo izrekamo.

Zemljepis za prvi razred srednjih Sol, Spisal Janesz Jesenko, prof.
pri ¢ kr. gimnaxiji v Trstu. V Ljubljani, Natispila ,Narodna tiskarna®. Zalozil J. Je-
senko. 1882, Str. 116 v 8°. Cena 45 nove, — Znani in delavni nad pisatelj, prof. J.
Jesenko, obogatil je zopet nade Solsko slovstvo z novo lidno knjigo, o kterej upamo
da se bode kot jako pripravna néna knjiga za gymn. skazala. Pisateljevo mnogo-
letno uspesno delovanje nam je porok zato. Knjiga je najvedje podpore vredna, in vsem
jo gorko priporoéamo.

Domovinoslovje. Za slovenske ljudske Sole. Spisal J. L. Drugi, popravljeni
uatis 2 2 zemljevidoma. 1882, Natisnil in zaloiil Ivan Leon v Mariborn. Str. 31 v 8%
Velji 20 nove. — To knjiZico je spisal marljivi ¢ Ivan Lapajne, in kakor nje
tretja izdaja spricuje, je knjiga dober pripomodek pri poduku d o maéega zemljepisa
in zgodovine v ljudskej foli; zatorej bode uéiteljem dobro sluila.

Sreéa v Nesreél, ali popisovanje ¢udne zgodbe dveh dvojékov. Pouenje stavim
in mnladim, uboknim in bogatim. Spisal in na svet'obo dal Janez Cigler, tupnik pri
sv. Tilun v Visnjigori. (Drugi popravljen natis). V Ljubljani. Zuloiil in izdal Ivaun
Tom8idé 1882, Str. 145, v mal 8°. — To knjigo Ciglerjevo, prvié 1 1836, natisneno,
dal je v vkusnej obliki ua svetlo g. Ivan Tom&i ¢, zaslufeni urednik ,Vrtée v* in
izdajatelj ,Kojiinice slov. mladini*, Da se je pri nadej mladini g. izdajatelj s to knjigo
jako prikupil, pritrdi mi vsak, kdor jo je éital. Knjiga je vredna, da se ¥ri pe
vsem Slovenskem in daje mladini $olskej v darilo. V predgovoru se omenj:, da je
spisal Zupnik Janez Cigler (rojen v Vidmotu ped Ljubljuno dne 7. maja, L 1792,
umrl dne 11, apr. 1. 1869. v Vidnjigori) razvén te Svetinove povesti in nekaj molitvenikoy
tudi JZivljenje sv. Heme*, ,Deteljico ali Zivljenje treh kesnjskih bratov
francoskih soldatos* (1868), in ,Kortonico, korotko deklico*, ktero je izdala druiba
sv. Mohorja 1. 1866. Jezik v povesti jo lep in lahko razumljiv, le tam pa tam se je
viasih kaj izpregledalo. Knjilica, ktero vsem jako priporotamo, veljé vezana mehko
40 nove.,, trdo 45 neve, krasno 60 nove, (po poiti & nove. ved).

Blovolhehe: Sprul- und Uebungsbuch, Nebst Chrestomathie und slovenisch-
deutschemn und deutsch-slovenischem Worterverzeichuis. Filr den ersten Unterricht be-

arbeitet von Dr Jakob Sk et, k k. Professor am Staats-Obergymnasium zu Klagen-
furt, Zweite, durchgesehene Auﬂnge Klagenfurt, 1882, Druck nnd Verlag der St. Her-
magoras-Buchdruckerei. Str. 304 v 8° Velji 1 gold, 30 no.e. — Druga izdaja se le v
tem od prve razloéuje, da sem v ujej vsako besedo v lekeijah in v slovensko-nemikem
refnike s posebnim uaglasom oznadil; v berilu so le zadnji slogi z naglasi zaznamo-
vaui. Pri vagladevanji sem na podlagi svojega domadega, vzhodnodtajershegn naredja
razloteval kratke in dolge sloge; kratke sem izraZal s tefcem (graviz) °, dolge pa z
ostrecem (aentus) 4 ali s stredico ™. Pri dolgih samoglasnikih sem le ravni in
kipedi naglas znznamoval, prvega s strefico, drugega z ostrecom, & na padni (sin-
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kend) maglas se Se v tej izdaji nisem oziral, wkoravno ga tudi v nuSew goveru raz-
lotujemo. Zuano je, da se neglafevanje vzhodne slovenddime gledé doliine in kradine
tostokrat od one pa zahodu razloduje, ali zaté se pa do dobra s srbsko-hrvatskim je-
zikom ujema, kar hodem priliéno o svojem narelji obfirnejse dokazati. Kdor to pre
misli, ne bode nagladevanja v tej knjigi obsojal. Sveje kollege in vse one, ki po tej
knjigi poduéujejo, pa presréno prosim, naj mi blagovolijo pomanjkljivosti, ki bi se v
slovniskih pravilih, berilu ali v methodi nahajale, naznaniti, da postane knjiga v bo-
dode pripravnejda. Shet

Uskokl, Najnovejso razpravico o Uskokih bereme v Fr. Sehumijevem ,Archiv-u
fiir Heimatkunde® v 9. in 10. poli, str. 129-154. Spisal jo je nemski udenjak prof. dr.
H.J. Bidermann, kteri jo itak e Gitateljem naSega lista dobro znan, na podlagi
raznih starib listin 2 njemu navadno temeljitostjo. Za to razpravo smo g. pisatelju,
kakor izdajatelju lista jako hvaleini.

Rjeénik hryatskogn 11i srpskoga jezika. Na svijet izdaje jugoslavenska aka-
demija znanosti i umjetnosti, ebradjuje Dj. Danidié Dio L A -Zesulja V Zagrebu
1880 - 1882 U knjisarmiei Lavoslava Hartmana na prodaju. Tisak Dionicke tiskare,
Str. 960, vel. Jeks 8°. Veljs 12 gold — Tako je naslov monumentalnemu delu, ktero
izdaje jugosluvenskn akademija, a ureduje in izdeluje znani jugoslevanski ndenjak Dj.
Dani&ié. Ta refnik dela éast ne samo akademiji jugoslavenskej, temved vsem jugo<
slovanskim in slovanskim narodom sploh, kajti on je znak prave uéenjaske vatrajnosti
in delavnosti, & ktero se morajo le veliki narodi ponadati. Da si more éitatelj, ki bi
ne bil tega dela %e v rokah imel, malo predoditi imenovanega refnika ogromui jezikov
zaklad in obSirno, natanko obdelovanje vsake posamezne besede, omenimo, da obsegajo
besede od A do @eSulja v I delu celih, malo in tesno tiskanih 960 stranij, dodim
jim je v Vukovem reéniku lo 67 stranij odlotenih. Vsaka stran se deli v dva
stolpea (kolummi), in vaak Steje po 74 wrst. Nektere besede so tako ma drobno po-
pisane, da se ragprave o njih skoro nikakor od monografij ne razlodujejo; tako obsega
na pr. ¢lenica a 53 stolpeey, lenica ako 27, beseda biti (bodem) 60, biti (bijem)
8, Bog 16"y obiirno so se tudi razpravijale besede: besjeda, bitje, boj, bajati se, bolji,
braniti, briga, broj, brojiti, brz, o, das, dast # izpeljavimi vred itd. Pri vsakej besedi
nahajamo nje celo rgodovino, Zasleduje se namreé vsaka beseda od prvega prikazka
v srbsko - hrvatskem slovstvu do novejsega dasa; pové se natanko, v kterih srbske-
hrvatskih spomenikih ¢ ona prvokrat &its, v kterih reénikih se gopet ali na nove na-
haja, in v kterih slovstvenih proizvodih in kako se v njih gledé pomena in oblike
uporablja. Nazaj érez meje in starost srbsko - hrvatskega slovstva se besede ne pre-
iskujejo in njih oblike na pr. v staroslovenskem ali v drugem arjoevropskem jesiku ne
navajajo, paé pa beremo pri domadih besedah prvotni njih koren v arjoevropskem pra-
jeaiku, pri tujkah pa oblike in jezik, od koder so izposojene. Glavni pomen besed se
tolmadi z latinddino. Pri jezikovnem zakladu se je oziralo na fakavidine in Stokavdéine,
malo pa (in to vedjidel le po refnikih) na kajkavidino, &e se tudi ona po velikem delu
provineijalne Hrvatske govori. Zatorej bi bilo mislim dobro, da bi se pri sestavljanji
in izdelovanji na¥ega slovensko - nemikega rednika gledalo na ves kajkavski
jezikov zaklad; tako bi se to, kar v hrvatsko-srbskem reéniku manjka, v slovenskem
dopolnilo. Da se pa iz tega reénika vsak uéi, obdudovati bogastvo srbsko- hrvatskega
jezika in da bodemo iz tega dela zajemali mi, kakor nadi potomei v poznejiih stoletjih,
nam ni treba omenjati, le Zeleti je, da bi ga Slovenci priduo prebirali in se iz njega
uéili, kako se naj pise v pravem slovensko - slovanskem duhu. Slovenski zavodi,
kujidnice itd. bi pa naj ne zamujali, prisvojiti si delo, ki je na dast in korist vsemu
slovanskemn nparodu! S.

' li(lnjo, zalokuje in tiska tiskarna drnibe sv. Mohorja v Celovei.,
Odgovorni urednik: Dr. Jakob Sket,



